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DENNA BRUKSANVISNING 
Innehållet i denna bruksanvisning beskriver torkskåpets funktion och handhavande samt  
innehåller anvisning för installation och underhåll.
__________________________________________________________

OBS! Förvara bruksanvisningen så att den alltid finns tillhands för framtida bruk
__________________________________________________________

SÄKERT HANDHAVANDE
Dessa råd om säkert handhavande har tillkommit för att du ska undvika felanvändning och  
onödiga olycksrisker och bör läsas före installation och användning av torkskåpet

VARNING!   
Denna utrustning är endast avsedd att användas för att torka textilier tvättade i vatten.

•	 Torkskåpet kan användas av barn från 8 år och uppåt och personer (inklusive barn) med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller som har brist på erfarenhet eller kunskap, 
under förutsättning att de fått handledning eller information om hur man använder torkskåpet 
på ett säkert sätt samt förstår de risker som kan förekomma.

•	 Tillåt inte barn att leka i,  på eller med torkskåpet. Håll ögonen på barnen då de vistas i  
omedelbar närhet till skåpet.

•	 Om nätsladden är skadad ska den omedelbart bytas ut och då endast av tillverkaren,  
dennes serviceombud eller liknande kvalificerade personer för att undvika fara.

•	 Rengöring och underhåll ska inte utföras av barn utan handledning.

•	 Undvik att hänga in droppande eller rinnande textilier då skåpet ej är avsett för att samla  
upp större vattenmängder. Detta kan leda till att vatten rinner ut på golvet.

	 Hänger man in textilier med så hög fukthalt att det droppar mycket eller rinner om den,  
rekomenderar vi att man om möjligt centrifugerar eller, då detta inte är möjligt, vrider ur  
textilierna innan dom placeras i torkskåpet. Vi rekomenderar även att skåpet placeras på  
ett uppsamlingskar för att undvika eventuella vattenskador på golvet.
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BESKRIVNING AV TORKSKÅPET
Torkskåp arbetar  enligt principen för en värme- 
pump med en avfuktningsenhet i stället för  
konventionell varmluftenhet. På så sätt torkas 
tvätten med lägre värme och till väsentligt 
lägre energiförbrukning.

Skåpet är ett helt slutet system. Ingen frånluft-
anslutning krävs. Fukten kondenseras under 
processen och vattnet som bildas leds till en 
utdragbar vattentank, eller via en slang till 
avloppet.

Fläkten är dessutom så pass kraftig att den 
får plaggen att vaja, vilket gör torkprocessen 
ännu mer effektiv.

Utdragbara hängsektioner (3x)

Dörrhängare

Löstagbart skoställ

Tank för kondensvatten

Avfuktningsenhet

Ställfötter (4x)

Väggfäste
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LUFTFLÖDE I SKÅPET

Returluft efter avfuktning.  
Går i en kanal i torkskåpets rygg

Luftinflöde i 6 
hålrader

Avfuktningsenhet

Rensfilter under 
skostället

___________________________

OBS!	  
Se till att inplacerade skor och liknande ej 
blockerar luftflödet!
___________________________
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KONDENSVATTEN
Kondensvatten kan avledas på två sätt,  
samlas i löstagbar vattentank eller via  
slang ledas till golvavlopp.

Löstagbar vattentank

__________________
Vattentanken är dimensione-
rad för att med god marginal  
räcka till en komplett tvätt. 
Men ta som regel att alltid 
tömma vattentanken före 
varje tork av tvätt.
__________________
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Anslutning till golvavlopp
Från fabrik levereras torkskåpet med slang till den löstagbara vattentanken. 

För att ändra till kondensavlopp till golvbrunn gör följande:

Skåpet sett bakifrån

Placera avlopps-
slangen i ett av 
urtagen i plåten

Slang till den 
löstagbara  
vattentanken

Slang från 
kondens- 
vattenpumpen

Ny slang till 
avlopp

Nippel

Avklippt slang 
från kondens-
vatten-pump

1	 Dra försiktigt ut den övre delen på slangen 
ca. 2 - 3 cm.

2	 Klipp av slangen mitt i öppningen.
3	 Montera den nya avloppsslangen med den 

nippel som finns i monteringssatsen enligt 
bild.  Kräng på slangen utan slangklämmor.

4	 Placera avloppsslangen i ett av urtagen  
i plåten så att slangen ej riskerar att  
klämmas.	

5	 Dra avloppsslangen till avlopp. 
6	 Om avloppet sitter högre beläget än utlop-

pet på skåpet se då till att slangen går i en 
båge ned mot golvet och bildar ett vatten-
lås. Risk finns annars att kondensvattnet 
strömmar tillbaka till lådan då pumpen ej 
jobbar. Detta kan orsaka att lådan blir  
vattenfylld och skåpet slutar att fungera.

Återkoppling till vattentank
Om man önskar att åter koppla kondensvatt-
net till vattentanken är det bara att koppla ihop 
de båda slangarna igen med nippeln.

____________________________

OBS!  
Slangen får under inga omständigheter böjas 
så att vattenflödet förhindras
____________________________
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INSTALLATION
Uppackning

__________________________________________________________

Torkskåpet ska hanteras varsamt om det står enbart på pallen! 
TIPPRISK!

__________________________________________________________

Kontrollera att varan inte är transport-skadad. Eventuella transportskador ska anmälas  
till återförsäljaren inom 7 dagar
__________________________________________________________

Efter uppackningen kontrollera att varan är felfri. Skador, felaktigheter och ev saknade  
delar ska omedelbart anmälas till återförsäljaren
__________________________________________________________

Kontrollera att samtliga transport-säkringar har avlägsnats innan torkskåpet kopplas in
__________________________________________________________

Förpackningsmaterial såsom plast och frigolit lämnas oåtkomligt för barn
__________________________________________________________

Torkskåpet ska installeras och förvaras inomhus	
__________________________________________________________

I en komplett leverans ska ingå:
•	 Skåp med avfuktningsenhet

•	 Monteringssats för fastsättning av skåp

•	 Installations- och Bruksanvisning

Monteringssats

	 Ant
Skruv TRX 5x45 fzk 		
för väggmontage	 2

Skruv MRT 5 x 20 f 
ör fästkonsolen	 4

Nylonplugg	 2

Konsol för väggfäste	 2

	 Ant
Plastslang 10 x 13,	 1,5 m

Nippel för vattenslang	 1

Handborste för filter	 1

Vägganvisning	 1
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Omhängning av dörr

Skåpet levereras från fabrik  med höger-  
alternativt vänsterhängd dörr. Dörren kan  
i efterhand hängas om.

Om detta är aktuellt, kontakta tillverkaren 
eller dennes serviceombud.

Placering / Fastsättning

____________________________

Torkskåpet är endast avsett för placering 
inomhus på torr plats.
____________________________

Torkskåpet får ej placeras i miljö där  
högtrycksvatten används för rengöring.
____________________________

Vågrät justering
Torkskåpet ska stå i våg på ett plant underlag, 
vilande på alla fyra fötterna. 

Justera ställfötterna  utifrån.

Infästning mot vägg	
Skåpet måste fästas i vägg för att förhindra 
tippning.

I monteringssatsen finns två vinkelkonsoler 
som monteras på torkskåpets överdel enl fig. 
Använd medlevererade skruvar. Konsolerna 
har spår för anpassning till väggen.

Montera fast skåpet i väggen. Skruv för 
fastsättning, brickor och plastpluggar finns i 
monteringssatsen.

________________________
VARNING!   
Torkskåpet får ej användas utan att 
vara fastskruvat i vägg p g a risken att 
det kan tippa framåt
________________________

Fästkonsol

Torkskåpets  
överdel
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ELEKTRISK ANSLUTNING

Torkskåpet ska anslutas till 220 - 240 V 1-fas 
50  Hz och skyddsjordat vägguttag.

Torkskåpet levereras anslutningsklart med 
kabel med jordad stickkontakt.

Avsäkring 10 A.

____________________________

Torkskåpet ska anslutas med den medföljande 
anslutningskabeln  till jordat vägguttag och får 
ej fastanslutas
____________________________

Eluttaget ska vara så placerat att stickkontak-
ten lätt kan dras ur vid behov
____________________________

Kontrollera att anslutningsströmmen överens-
stämmer med data på typskylten samt att 
huvudledningen är jordad på rätt sätt enligt 
gällande standard. Vi rekommenderar att  
huvudledningen förses med jordfelsbrytare
____________________________

Anslutningen ska utgöra egen säkringsgrupp
____________________________

Tillverkaren avsäger sig allt ansvar om elan-
slutningen ej utförts på i denna bruksanvisning 
föreskrivet sätt
____________________________

ECO DRYER 2.0

HELLO
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HELLO

MANÖVERPANEL

Torkskåpet är utrustat med två automat-
program anpassade för olika typer av plagg. 
Inställning av dessa program sker via pro-
grammeringsmenyer och hanteras med fyra 
touchknappar på menypanelen. Flera språk 
kan hanteras.

Display
Displayen har två rader med 6 tecken i varje 
rad. Displayen visar aktuell parameter samt 
värdet på denna parameter under inställning 
och justering av torkprocessen. Under torkför-
loppet visas anvisningstext.

Knappar

ON / OFF

Start / Stopp, starta och  
stoppar programmet.   
OK, bekräftar val och gå till  
nästa menynivå.

PIL UPP, öka värden eller rör sig i 
en riktning mellan programmen.

PIL NER, minska värdena eller röra 
sig i en riktning mellan programmen.

Inställning
1	 Se till att torkskåpets huvudströmbrytare ON/

OFF är avstängd. Displayen är släckt.
2	 Håll inne knapparna pil upp och ner och tryck 

på huvudströmbrytaren ON/OFF till läge 
”ON”. Displayen tänds och visar på översta 
raden ”P105” blinkande som är parametern 
för språkinställning. Skulle annat värde visas, 
använd då knapparna pil upp eller ner för att 
stega fram till rätt parameter.

3	 Tryck START/STOPP för att bekräfta. 
Nu blinkar raden för aktuellt språk. Språken 
har en siffersymbol enl listan nedan.

4	 Stega med knapparna pil upp eller ner till 
önskat språk.

5	 För att spara inställt värde, tryck START/
STOPP. 

6	 För att återgå till driftvärde, tryck pil ner och 
START/STOPP.

Språkinställning
Följande språk kan hanteras: engelska, 
svenska, norska, danska, finska, ryska, 
franska och tyska.

Språksymbol Displayspråk

0 engelska

1 svenska

2 norska

3 danska

4 finska

5 ryska

6 franska

7 tyska
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UPPSTART
____________________________

Läs denna bruksanvisning innan 
torkskåpet tas i bruk.

____________________________

____________________________

VARNING Läs säkerhetsanvisningarna på sid 
3 innan skåpet används.
____________________________

Efter att skåpet installerats och kopplats in, 
bör man vänta minst 3 timmar innan det tas 
i bruk. Detta för att oljan i kompressorn ska 
hinna rinna tillbaka. I annat kan kompressorn 
skadas.

1	 Kontrollera att skåpet är väl fastsatt i  
väggen. Se sid 8.

2	 Kontrollera att inget förpackningsmaterial 
ligger framme.

3	 Använd ett milt diskmedel med varmt  
vatten och tvätta av torkskåpet på in- och 
utsida. Torka noggrant. Se vidare avsnitt 
’Skötsel’ längre fram i manualen.
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PLACERING AV TVÄTTGODS
I skåpet finns tre sektioner med hängare. 
Varje sektion har ett antal stänger som tvätten 
hängs upp på.

•	 Häng in föremålen i torkskåpet efter hur 
stort utrymme de tar - inte efter deras vikt.

•	 Fäll upp de två understa hängarsektioner-
na om långa plagg ska torkas.

•	 Häng handskar, mössor, scarves o dyl på 
hängarlisterna på insidan av dörren.

•	 Dra fram hängkrokarna på övre hängarsek-
tionen för att enklare hänga upp tvätten. 
Dra tillbaka dessa då de ej används.

•	 Överbelasta inte torkskåpet. Tvätten blir 
skrynklig och torkningen ojämn. Lämna 
istället om möjligt avstånd mellan plaggen.

•	 Om det finns risk för att viss tvätt färgar 
av sig bör man lämna fritt utrymme kring 
dessa.

•	 Placera inte skor eller liknande på sko-
stället så att de hindrar luftflödet.

•	 Undvik att torka tunga klädesplagg  
tillsammans med lättare tvättgods då  
de har alltför olika torktid.

•	 Tänk på att inte hänga stickade produkter. 
Dessa sträcks onödigt då de är tunga i vått 
tillstånd.

•	 Undvik att hänga in droppande eller  
rinnande textilier i torkskåpet då torkskåpet 
ej är avsett att samla upp större vatten-
mängder.

	 Detta leder också till onormalt långa tork-
tider.__________________________________________________________

VARNING!   
Torka inte klädesplagg eller dylikt som har behandlats med bensin eller annat  
lättflyktigt och brandfarligt medel. Detta kan medföra att en explosiv gasblandning bildas
__________________________________________________________

Användartips
•	 Följ alltid plaggens tvättråd om dessa finns 

angivna.

•	 Om mjukgörare eller antistatmedel  
används, ska tillverkarens anvisning för 
användning av denna produkt följas.

•	 Ta bort redan torr tvätt. Detta minskar  
torktiden för kvarvarande tvätt.

__________________________________________________________

OBS!	  
När  skåpet är kallt kan det förekomma att dörrens tätningslist ej sluter till helt.  
Detta kompenseras dock fullt ut när skåpet körs då tätningslisten utvidgas
__________________________________________________________

OBS! 	  
Om tätningslisten ej sluter helt tätt eller om dörren har en tendens att vilja öppna sig kan det 
bero på att renssfiltret ej är monterat korrekt. Se till att trycka ner rensfiltret samt hållaren för 
filtret ordentligt så att inget luftläckage förekommer.
__________________________________________________________
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TORKPROGRAM
Torkskåpet är utrustat med två automat- 
program:

•	 Normal torrt

•	 Extra torrt

Automatprogrammen stänger automatiskt av 
torkprocessen när textilierna är torra.

Val av torkprogram
•	 Normal torrt – Används för torkning av 

normaltjocka plagg.

•	 Extra torrt– Används för torkning av 
tjockare plagg, djuptorkning.

Starta Torkprogram
• Senast använda torkprogram.
Tryck huvudströmbrytaren till läge ”ON” - Indi-
keras med att displayen tänds upp och visar 
senast körda program.

Om detta önskas tryck START/STOPP.  

Eller välj annat torkprogram genom att stega 
med knapparna pil upp eller pil ner.      	

Därefter startas torkprogrammet med START/
STOPP knappen. 

• Dörr öppen.
Är dörren öppen när torkprogram startas och 
START/STOPP knappen aktiveras, visar dis-
playen  ”stäng dörren”. 

Stäng dörren och valt torkprogram startas. 

• I Drift.
Den animerade symbolen (stapel) på vänster 
sida i displayen indikerar att torkprocessen 
pågår.

• Kondensvattentank
Om kondensvattentanken blir full, avbryts tork-
processen direkt och displayen visar ”kontrol-
lera vattentank”.   Töm vattentanken och starta 
om torkprocessen.

• Nedkylning
Under nedkylningsperioden visar displayen 
texten ”sval”  samt nedräkning av tiden 5 min, 
resttid.

• Program slut
När nedkylningsperioden avslutats är tork-
processen färdig, displayen visar texten ”slut” 
(blinkande).

När så START/STOPP knappen  trycks eller 
att dörren öppnas, avslutas aktuellt program 
och displayen visar senast använda program.

____________________________

OBS!  
I vänteläge släcks displayen ned efter 15min 
och tänds upp när någon av knapparna på 
manöverpanelen aktiveras eller dörren öppnas
____________________________

OBS!  
Töm kondensvattentanken efter varje  
torkprocess
____________________________

Avsluta torkprogram
För att avbryta pågående torkprocess tryck 
START/STOPP.  

Dörren öppnas
Öppnas dörren under pågående torkprocess, 
fortsätter torkprocessen gå i ytterligare 5  
minuter. Displayen visar ”stäng dörren” samt 
nedräkning av 5 minuters programpaus  
period.

Stängs dörren inom denna 5 minutersperiod, 
fortsätter torkprocessen. 

Lämnas dörren öppen avbryts torkprocessen 
efter 5 minuter och måste återstartas manuellt.

Vill man avbryta torkprocessen direkt, utan 5 
minuters period, tryck START/STOPP.
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INSTÄLLNING AV TORKPROGRAM
Det finns möjligheter att optimera torkskåpets 
två automatprogram för bästa resultat.

Inställningen justeras via manöverpanelen för 
respektive program.

Detta ska bara göras om man upplever att;

•	 Tvätten inte torkas tillräckligt.

•	 Tvätten övertorkas – Lång torktid.

Inledning
Torkskåpet är utrustat med två automatprogram Normal torrt och Extra torrt.
Automatprogrammen avslutas automatiskt när tvätten är torr.

För att avgöra när tvätten är torr jämförs ett uppmätt värde mot ett fabriksinställt.

Parameter P 2072  gäller för automatprogram Normal torrt och parameter    
P 2071 för automatprogram Extra torrt.
Det är i första hand dessa två parametrar som justeras för att optimera torkprocessen.

•	 Upplever man att tvätten inte torkas tillräckligt vid;
	 automatprogram Normal torrt  	 minskas parametervärdet för P 2072.

	 automatprogram Extra torrt 	 ökas parametervärdet för P 2071.

•	 Upplever man att tvätten övertorkas, lång torktid vid;
	 automatprogram Normal torrt, 	 ökas parametervärdet för P 2072.

	 automatprogram Extra torrt, 	 minskas parametervärdet för P 2071.

Optimering av torkprocesser ska alltid ske i små steg, börja med att justera aktuellt värde 1-2 
enheter uppåt eller nedåt, kontrollera därefter resultatet efter nästa torkprocess och gör ev.  
ytterligare justering.

Arbetsgång
Man kommer åt torkskåpets parameterlista via 
manöverpanelen. Listan visas enl. följande:	
på displayens övre rad visas aktuell parameter 
t.ex. P  2071,  
på nedre raden visas parameterns  inställda 
värde.
1	 Se till att torkskåpets huvudströmbrytare 

ON/OFF är avstängd. Displayen är släckt.
2	 Håll inne knapparna PIL UPP  och PIL 

NER och tryck på huvudströmbrytaren ON/
OFF till läge ”ON”.  Displayen tänds och  
visar ”P 105” och det fabriksinställda  
värdet för P 105. Raden med aktuell  
parameter blinkar i displayen.

3	 Stega fram till aktuell parameter genom 
att trycka på knappen PIL UPP eller NER  
upprepade gånger. Kommer man för långt 
är det bara att fortsätta stega tills displayen 
visar rätt parameter. 
 
 

4	 När displayen visar rätt parameter t.ex. 
 ”P 2072”, tryck START/STOPP för att  
bekräfta.

	 Nu blinkar raden med parameterns  
inställda värde.

5	 Öka eller minska värdet med knapparna pil 
upp eller ner.

6	 För att spara inställt värde, tryck  START/
STOPP.

7	 För att återgå till driftvärde tryck pil ner och 
START/STOPP.        

Återställning till fabriksinställning
1	 Gå in i visningsläge enl. punkt 1-2 ovan.
2	 Håll inne knapparna pil upp och pil ner 

och tryck på START/STOPP.
	 Fabriksinställningarna sparas och display-

en visar senast körda program.
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Skoställ

Rensfilter

Rengöring

____________________________

OBS!    
Högtrycksrengöring får ej användas!
____________________________

Rengöring och underhåll ska inte utföras av 
barn utan handledning
____________________________

Skåpets väggar rengörs med mild tvållösning 
på fuktig duk. 

Före varje torkprocess ska skostället tas ut 
och rensfiltret som finns under stället rengö-
ras. 

Rensfiltret borstas rent med den medföljande 
borsten.

Utbytesdel

Följ NIMO:s anvisningar vid reparation och 
utbyte av delar.

Om anslutningskabeln av någon anledning är 
skadad ska den bytas. Originaldetalj finns hos 
återförsäljaren av skåpet.
____________________________

OBS!    
Montering av utbytessladd får endast göras av 
tillverkaren, dennes serviceombud eller annan 
behörig elektriker!

____________________________

SKÖTSEL
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Service
Innan du kontaktar service, bör du ta reda på 
torkskåpets benämning, artikelnummer och 
serienummer.

Dessa uppgifter står på typskylten som är 
placerad på skåpets insida.

Typskylt (insida)

Torkskåpets benämning
Artikelnummer
Serienummer (12 siffror)

Torkskåp CTS5190V

CTS5190V

116922 / 116923
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FELSÖKNING
Hur man klarar av mindre störningar själv

Frågor Vad du kan göra

Torkskåpet 
fungerar inte

1.  Kontrollera att nätsladden är ansluten till ett eluttag
2. Kontrollera att ingen säkring har löst ut
3. Har du tryckt på startknappen
4. Är dörren stängd
5. Är vattentanken på plats och tömd

Displayen visar 
Kontrollera Vat-
tentank

Se bild

1. Töm vattentanken
2. Kontrollera att locket är monterat så att flottörarmen sticker upp ur öppningen i 

locket samt att armen löper fritt
3. Kontrollera att vattentanken är vänd så att flottörarmen är inåt i lådan.
4. Fungerar inget av ovanstående kan säkerhetsbrytaren för trasig pump blivit  

aktiverad. I detta fall måste servicetekniker anlitas.

Displayen visar 
ett larm/felkod

Normalt ska inte detta inträffa, men om ett larm eller felkod visas prova först att  
återställa larmet genom att hålla inne START/STOPP knappen under 5 sek.  
Återstår problemet måste servicetekniker anlitas.

Torkningen tar 
lång tid

1. Rengör rensfiltret (skall helst utföras efter varje torkning)
2. Kontrollera att vattentanken är tömd
3. Kontrollera att rätt program valts för typen av tvättgods
4. Kontrollera så att inte tvättgodset är mycket blött (dåligt centrifugerat)
5. Kontrollera att inte för mycket tvättgods har hängts in

Tvätten blir inte 
torr

1. Kontrollera att rätt program valts för typen av tvättgods
2. Kontrollera att inte för mycket tvättgods har hängts in
3. Justera parametrarna 2072 och 2071 enligt kapitel parameterjustering

Tätningslisten 
sluter ej tätt/
dörren glipar

1. Kontrollera att skåpet står plant. Kontrollera med vattenpass, justera vid behov 
med ställfötterna.

2. Kontrollera att rensfiltret och dess hållare är  korrekt monterade. Hållaren skall 
tryckas ned mot underliggande värmepumpsenhet för att täta ordenligt.

3. Kontrollera att inget skräp, grus eller dylikt hamnat under hållaren för rensfiltret, 
då detta ej kommer att täta tillfredställande

Denna sida 
framåt

Flottör i vattentank
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____________________________

*)  Värden kan variera beroende på:

- varvtal vid centrifugeringen

- temperatur, luftfuktighet i lokalen

- luftcirkulation i lokalen (tilluft, frånluft)
____________________________

TEKNISKA DATA  
Kapacitet: ca 4.0 kg tvätt (bomull)

Avvattningskapacitet: 22 g/min

Elanslutning: 1-fas 220 - 240 V, 50 Hz, 10 A

Effekt: 900 W

Kapacitet huvudfläkt: 945 m³/h (fri blås)

Kapacitet subbfläkt: 160 m³/h (fri blås)

Hänglängd: 16 meter

Mått: Höjd  1930 mm

Bredd  595 mm

Djup  675 mm

Vikt: 95 kg

Ljudnivå: A-vägd emissionsljudtrycknivå understiger 70 dB (A)

Köldmedium: R 407C, 0,3 kg

Täthetsprov: 28 bar

TILLVERKNINGSNORMER
Se skåpets typskylt, se sid 17

ELSCHEMA
Elschema kan beställas från tillverkaren.

Energiförbrukning och torktider vid torkning av centrifugerad tvätt  *)

Program Energiförbrukning 
kWh/kg tvätt

Torktid Temp. max

Normal torrt 0,3 90 min 55 °C

Extra torrt 0,4 120  min 55 °C
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DENNE BRUKSANVISNINGEN 
Innholdet i denne bruksanvisningen beskriver tørkeskapets funksjon og betjening samt innehol-
der anvisninger for installering og vedlikehold.
__________________________________________________________

OBS! Oppbevar bruksanvisningen slik at den alltid er tilgjengelig for fremtidig bruk.
__________________________________________________________

SIKKER BRUK
Disse rådene om sikker bruk er satt sammen for at du skal unngå feilaktig bruk og unødig ulyk-
kesrisiko og bør leses før installering og bruk av tørkeskapet.

ADVARSEL!   
Dette utstyret er kun ment til å tørke tekstiler vasket i vann.

•	 Tørkeskapet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og personer (inklusive barn) med ned-
satte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller som har manglende erfaring og kunnskap, 
forutsatt at de har fått veiledning eller informasjon om hvordan man bruker tørkeskapet på en 
sikker måte samt forstår de risikoer som kan forekomme.

•	 Ikke la barn leke i, på eller med tørkeskapet. Hold øye med  barna når de oppholder seg i 
umiddelbart nærhet av skapet.

•	 Dersom nettledningen er skadd, skal den umiddelbart skiftes ut og da kun av fabrikanten, 
dennes servicerepresentant eller liknende kvalifiserte personer for å unngå fare.

•	 Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av barn uten veiledning.

•	 Unngå å henge inn dryppende eller rennende tekstiler, da skapet ikke er ment til å samle 
opp større vannmengder. Dette kan føre til at det renner ut vann på gulvet.

	 Hvis man henger inn tekstiler med så høyt innhold av fukt at det drypper mye eller renner 
av dem, anbefaler vi at man om mulig sentrifugerer eller, hvis dette ikke er mulig, vrir opp 
tekstilene før de plasseres i tørkeskapet. Vi anbefaler også at skapet plasseres på et opp-
samlingskar for å unngå eventuelle vannskader på gulvet.
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BESKRIVELSE AV TØRKESKAPET
Tørkeskap arbeider etter prinsippene for en 
varmepumpe med en avfuktingsenhet i stedet 
for konvensjonell varmluftenhet. På den måten 
tørkes vasken med mindre varme og dermed 
vesentlig lavere energiforbruk.

Skapet er et helt lukket system. Det kreves 
ingen fralufttilkopling. Fukten kondenseres un-
der prosessen, og vannet som dannes ledes 
til en uttakbar vanntank, eller via en slange til 
avløpet.

Dessuten er viften såpass kraftig at den får 
plaggene til å vaie, noe som gjør tørkeproses-
sen enda mer effektiv.

Uttrekkbare hengeseksjoner (3x)

Dørhengere

Avtakbart skostativ

Tank for kondensvann

Avfuktingsenhet

Stillbare føtter (4x)

Veggfeste
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LUFTGJENNOMSTRØMMING I SKAPET

Returluft etter avfukting  
Går i en kanal i tørkeskapets rygg

Luftinntak i 6 
hullrader

Avfuktingsenhet

Rensefilter under 
skostativet

___________________________

OBS!	  
Påse at sko og liknende som er satt inn ikke 
blokkerer luftgjennomstrømmingen!
___________________________
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KONDENSVANN
Kondensvann kan avledes på to måter, sam-
les i avtakbar vanntank eller ledes via slange 
til gulvsluk.

Avtakbar vanntank

__________________
Vanntanken er dimensjonert 
for å rekke til en komplett 
vask med god margin. Men 
gjør det til en regel å tømme 
vanntanken før hver tørking 
av vask.
__________________
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Tilkopling til gulvsluk
Tørkeskapet leveres fra fabrikk med slange til den avtakbare vanntanken. 

Gjør følgende for å endre fra kondensavløp til gulvsluk:

Skapet sett bakfra

Plasser avløps-
slangen i en av 
utsparingene i 

platen

Slange til den 
avtakbare vann-
tanken

Slange fra 
kondensvann-
pumpen

Ny slange til 
avløp

Nippel

Avklipt slange fra  
kondensvannpumpe

1	 Trekk den øvre delen av slangen forsiktig ut 
ca. 2–3 cm.

2	 Klipp av slangen midt i åpningen.
3	 Monter den nye avløpsslangen med 

nippelen som følger med monteringssettet 
slik bildet viser.  Tre på slangen uten slang-
eklemmer.

4	 Plasser avløpsslangen i en av utsparingene 
i platen slik at slangen ikke risikerer å bli 
klemt.	

5	 Trekk avløpsslangen til avløp. 
6	 Hvis avløpet er høyere plassert enn utlø-

pet på skapet må du sørge for at slangen 
går i en bue ned mot gulvet og danner 
en vannlås. Ellers er det risiko for at kon-
densvannet strømmer tilbake til beholderen 
når pumpen ikke arbeider. Dette kan gjøre 
at beholderen blir full av vann slik at skapet 
slutter å fungere.

Tilbakekopling til vanntank
Hvis man ønsker å kople kondensvannet til 
vanntanken igjen, er det bare å kople sammen 
de til slangene igjen med nippelen.

____________________________

OBS!  
Slangen må ikke under noen omstendighet 
høyes slik at vannstrømmen forhindres
____________________________
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INSTALLERING
Utpakking

__________________________________________________________

Tørkeskapet skal håndteres varsomt dersom det bare står på pallen. 	 
VELTERISIKO!

__________________________________________________________

Kontroller at varen ikke er transportskadd. Eventuelle transportskader må meldes til forhandle-
ren innen 7 dager.
__________________________________________________________

Kontroller etter utpakking at varen ikke har feil. Skader, feil og ev. manglende deler skal umid-
delbart meldes til forhandleren
__________________________________________________________

Kontroller at samtlige transportsikringer er fjernet før tørkeskapet koples til
__________________________________________________________

Ikke la emballasjematerialer som plast og isopor være tilgjengelige for barn.
__________________________________________________________

Tørkeskapet skal installeres og oppbevares innendørs	
__________________________________________________________

En komplett leveranse skal omfatte:
•	 Skap med avfuktingsenhet

•	 Monteringssett for fastsetting av skap

•	 Installasjons- og Bruksanvisning

Monteringssett

	 Ant
Skrue TRX 5x45 galv.  
til veggmontering	 2

Skrue MRT 5 x 20 til  
festeknektene	 4

Nylonplugg	 2

Knekt til veggfeste	 2

	 Ant
Plastslange 10 x 13,	 1,5 m

Nippel til vannslange	 1

Håndbørste til filter	 1

Vegganvisning	 1
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Omhengsling av dør

Skapet leveres fra fabrikk med høyre- alterna-
tivt venstrehengslet dør. Døren han hengsles 
om i ettertid.

Hvis dette er aktuelt, kontakt fabrikanten 
eller dennes servicerepresentant.

Plassering / Fastsetting

____________________________

Tørkeskapet er kun ment til plassering 
innendørs på et tørt sted.
____________________________

Tørkeskapet må ikke plasseres i miljø der 
høytrykksspyling brukes til rengjøring.
____________________________

Vannrett justering
Tørkeskapet skal stå i vater på et plant under-
lag, hvilende på alle fire føtter. 

Juster de stillbare føttene etter behov.

Innfesting mot vegg	
Skapet må festes i vegg for å hindre at det 
velter.

I monteringssettet er det to vinkelknekter som 
monteres på tørkeskapets overdel iht. fig. Bruk 
de vedlagte skruene. Knektene har spor for 
tilpassing til veggen.

Monter skapet fast til veggen. Skruer til 
fastsetting, skier og plastplugger er å finne i 
monteringssettet.

________________________
ADVARSEL!  
Tørkeskapet må ikke brukes uten å 
være skrudd fast i vegg pga. faren for 
at det kan vippe forover
________________________

Festeknekt

Tørkeskapets 
overdel
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ELEKTRISK TILKOPLING

Tørkeskapet skal koples til 220–240 V 1-fase 
50  Hz og jordet stikkontakt.

Tørkeskapet leveres klart til tilkopling med 
kabel med jordet støpsel.

Sikring 10 A.

____________________________

Tørkeskapet skal tilkoples med den vedlagte 
tilkoplingskabelen til jordet stikkontakt og må 
ikke tilkoples fast.
____________________________

Stikkontakten skal være plassert slik at det er 
lett å trekke ut støpselet ved behov.
____________________________

Kontroller at tilkoplingsstrømmen stemmer 
overens med data på typeskiltet samt at ho-
vedledningen er korrekt jordet iht. gjeldende 
standard. Vi anbefaler at hovedledningen 
utstyres med jordfeilbryter
____________________________

Tilkoplingen skal utgjøre en egen kurs
____________________________

Fabrikanten fraskriver seg ethvert ansvar der-
som den elektriske tilkoplingen er utført slik et 
det forutsatt i denne bruksanvisningen.
____________________________

ECO DRYER 2.0

HELLO
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HELLO

BETJENINGSPANEL

Tørkeskapet er utstyrt med to automatpro-
grammer tilpasset ulike typer plagg. Innstilling 
av disse programmene skjer via programme-
ringsmenyer og håndteres med fire berørings-
knapper på menypanelet. Flere språk kan 
benyttes.

Display
Displayet har to linjer med 6 tegn på hver linje. 
Displayet viser aktuell parameter samt verdien 
for denne parameteren under innstilling og 
justering av tørkeprosessen. Under tørkingen 
vises anvisningstekst.

Knapper

ON / OFF

Start / Stopp, starter og stanser 
programmet.   
OK, bekrefter valg og fortsetter til 
neste menynivå.

PIL OPP, øke verdier eller bevege seg 
i en retning mellom programmene.

PIL NER, redusere verdier eller be-
vege seg i en retning mellom program-
mene.

Innstilling
1	 Påse at tørkeskapets hovedstrømbryter ON/

OFF er avslått. Displayet er slokt.
2	 Hold inne knappene pil opp og ned og trykk 

på hovedstrømbryteren ON/OFF til ”ON”-
stilling. Displayet slås på og viser i øverste 
linje blinkende ”P105” som er parameteren for 
språkinnstilling. Hvis annen verdi vises, bru-
ker du knappene pil opp eller ned for å flytte 
fram til riktig parameter.

3	 Trykk på START/STOPP for å bekrefte.
	 Nå blinker linjen for aktuelt språk. Språkene 

har et tallsymbol iht. listen under.
4	 Flytt med knappene pil opp eller ned til ønsket 

språk.
5	 For å lagre valgt verdi, trykk på START/

STOPP. 
6	 For å gå tilbake til driftsinnstilling, trykk på pil 

ned og START/STOPP.

Språkinnstilling
Følgende språk kan velges: engelsk, 
svensk, norsk, dansk, finsk, russisk, 
fransk og tysk.

Språksymbol Displayspråk

0 engelsk

1 svensk

2 norsk

3 dansk

4 finsk

5 russisk

6 fransk

7 tysk
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OPPSTART
____________________________

Les denne bruksanvisningen før 
tørkeskapet tas i bruk.

____________________________

____________________________

ADVARSEL! Les sikkerhetsanvisningene på 
side 21 før skapet tas i bruk.
____________________________

Etter at skapet er installert og koplet til, bør 
man vente i minst 3 timer før det tas i bruk. 
Dette er for at oljen i kompressoren skal rekke 
å renne tilbake. Ellers kan kompressoren bli 
skadd.

1	 Kontroller at skapet er ordentlig festet til 
veggen. Se side 27.

2	 Kontroller at det ikke ligger noe emballasje-
materiale fremme.

3	 Bruk et mildt oppvaskmiddel med varmt 
vann og vask tørkeskapet på inn- og utsi-
den. Tørk nøye. Se også avsnittet ”Vedlike-
hold” lenger bak i bruksanvisningen.
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PLASSERING AV TØRKETØY
I skapet er det tre seksjoner med hengere. 
Hver seksjon har et antall stenger som vasken 
henges opp på.

•	 Heng inn plaggene i tørkeskapet etter hvor 
stor plass de tar – ikke etter vekt.

•	 Slå opp de to nederste hengerseksjonene 
dersom det skal tørkes lange plagg.

•	 Heng vanter/votter, luer, skjerf o.l. på 
hengerlistene på innsiden av døren.

•	 Trekk fram hengekrokene på den øvre 
hengerseksjonen for at det skal være 
enklere å henge opp vasken. Trekk disse 
tilbake når de ikke brukes.

•	 Ikke overbelast tørkeskapet. Vasken blir 
skrukkete og tørkingen ujevn. La det i 
stedet være avstand mellom plaggene hvis 
det er mulig. 

•	 Hvis det er risiko for at enkelte plagg kan 
farge av, bør man la det være god plass 
rundt disse.

•	 Ikke plasser sko eller liknende på skosta-
tivet slik at de hindrer luftgjennomstrøm-
mingen.

•	 Unngå å tørke tunge klesplagg sammen 
med lettere vask, da de har altfor ulik tør-
ketid.

•	 Ikke tørk strikkede produkter i skapet. 
Disse vil strekkes fordi de er tunge i våt 
tilstand.

•	 Unngå å henge inn dryppende eller ren-
nende tekstiler i tørkeskapet, da tørkes-
kapet ikke er ment til å samle opp større 
vannmengder.

	 Dette fører også til unormalt lange tørketi-
der.

__________________________________________________________

ADVARSEL! I 
kke tørk klesplagg eller liknende som  har vært behandlet med bensin eller andre flyktige og 
brannfarlige materialer. Dette kan medføre at det dannes en eksplosiv gassblanding.
__________________________________________________________
Brukertips
•	 Følg alltid plaggenes vaskeråd dersom 

disse er angitt.

•	 Hvis det brukes skyllemiddel eller antista-
tisk middel, skal fabrikantens anvisninger 
for bruk av dette produktet følges.

•	 Ta ut vask som allerede er tørr. Dette redu-
serer tørketiden for gjenværende vask.

__________________________________________________________

OBS!	  
Når skapet er kaldt, kan det forekomme at dørens tetningslist ikke lukker helt. Dette kompense-
res imidlertid fullt ut når skapet kjøres, da tetningslisten utvider seg.
__________________________________________________________

OBS! 	  
Hvis tetningslisten ikke lukker helt tett eller hvis døren har en tendens til å ville åpne seg, kan 
det skyldes at rensefilteret ikke er riktig montert. Sørg for å trykke rensefilteret og holderen til 
filteret ordentlig ned slik at det ikke forekommer noen luftlekkasje.
__________________________________________________________
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TØRKEPROGRAMMER
Tørkeskapet er utstyrt med to automatpro-
grammer:

•	 Normalt tørt

•	 Ekstra tørt

Automatprogrammene slår automatisk av 
tørkeprosessen når tekstilene er tørre.

Valg av tørkeprogram
•	 Normal tørt – Brukes til tørking av normalt 

tykke plagg.

•	 Ekstra tørt– Brukes til tørking av tykkere 
plagg, dyptørking.

Starte tørkeprogram
• Siste brukte tørkeprogram.
Trykk på hovedbryteren til ”ON”-stilling – In-
dikeres ved at displayet tennes og viser siste 
kjørte program.

Trykk på START/STOPP dersom dette er 
ønskelig.  

Eller velg annet tørkeprogram ved å bla med 
knappene PIL OPP eller PIL NED.

Deretter startes tørkeprogrammet med 
START/STOPP-knappen. 

• Dør åpen.
Hvis døren er åpen når tørkeprogram startes 
og START/STOPP-knappen aktiveres, viser 
displayet  ”LUKK DØREN”. 

Lukk døren, så startes valgt tørkeprogram.  

• I gang.
Det animerte symbolet (søyle) på venstre side 
i displayet indikerer at tørkeprosessen pågår.

• Kondensvanntank
Hvis kondensvanntanken blir full, avbrytes 
tørkeprosessen omgående, og displayet viser 
”KONTROLLER VANNTANK”. Tøm vanntan-
ken og start tørkeprosessen på nytt.

• Avkjøling
I avkjølingsperioden viser displayet teksten 
”SVAL” samt nedtelling av tiden 5 min, resttid.

• Program slutt
Når avkjølingsperioden avsluttes er tørkepros-
essen ferdig, og displayet viser teksten ”slutt” 
(blinkende).

Når det så trykkes på start/stopp-knappen el-
ler døren åpnes, avsluttes aktuelt program, og 
displayet viser siste brukte program.

____________________________

OBS!  
I ventestilling slås displayet av etter 15 min, 
og det slås på igjen når en av knappene på 
betjeningspanelet aktiveres eller døren åpnes
____________________________

OBS!  
Tøm kondensvanntanken etter hver tørkepro-
sess.
____________________________

Avslutte tørkeprogram
For å avbryte pågående tørkeprosess, trykk 
på start/stopp.  

Døren åpnes
Hvis døren åpnes mens tørkeprosess pågår, 
fortsetter tørkeprosessen å gå i ytterligere 5 
minutter. Displayet viser ”lukk døren” samt 
nedtelling av 5 minutters programpausepe-
riode.

Hvis døren lukkes i løpet av denne 5-minut-
tersperioden, fortsetter tørkeperioden. 

Hvis døren blir stående åpen, avbrytes tør-
keprosessen etter 5 minutter, og da må den 
tilbakestilles manuelt.

Vil man avbryte tørkeprosessen omgående, 
uten 5-minuttersperiode, trykk på start/stopp.
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INNSTILLING AV TØRKEPROGRAM
Det er mulig å optimere tørkeskapets to auto-
matprogrammer for best mulig resultat.

Innstillingen justeres via betjeningspanelet for 
respektive program.

Dette skal bare gjøres dersom man opplever at:

•	 Vasken ikke tørkes tilstrekkelig.

•	 Vasken blir for tørr – Lang tørketid.

.

Innledning
Tørkeskapet er utstyrt med to automatprogrammer Normalt tørt og Ekstra tørt.
Automatprogrammene avsluttes automatisk når vasken er tørr.

For å avgjøre når vasken er tørr, sammenliknes en målt verdi med en fabrikkinnstilt verdi.

Parameter P 2072 gjelder for automatprogram Normalt tørr og parameter P 2071 for automat-
program Ekstra tørr.
Det er i første rekke disse to parametrene som justeres for å optimere tørkeprosessen.

•	 Hvis man opplever at vasken ikke tørkes tilstrekkelig ved;
	 automatprogram Normalt tørr  	 reduseres parameterverdien for P 2072.
	 automatprogram Ekstra tørr 	 økes parameterverdien for P 2071.

•	 Hvis man opplever at vasken tørkes for mye, lang tørketid ved;
	 automatprogram Normalt tørr, 	 økes parameterverdien for P 2072.

	 automatprogram Ekstra tørr, 	 reduseres parameterverdien for P 2071.

Optimering av tørkeprosesser skal alltid skje i små steg, begynne med å justere aktuell verdi 
1–2 enheter opp eller ned, kontroller deretter resultatet etter neste tørkeprosess og foreta ev. 
ytterligere justering.

Arbeidsgang
Man kommer til tørkeskapets parameterliste 
via betjeningspanelet. Listen vises slik:

I displayets øvre linje vises aktuell parameter, 
f.eks. P 2071, i nedre linje vises parameterens 
innstilte verdi.
1	 Påse at tørkeskapets hovedstrømbryter 

ON/OFF er avslått. Displayet er slokt.
2	 Hold inne knappene PIL OPP  ogPIL NED 

og trykk på hovedstrømbryteren ON/OFF til 
”ON”-stilling.  Displayet slås på og viser”P 
105” og den fabrikkinnstilte verdien for P 
105. Linjen med aktuell parameter blinker i 
displayet.

3	 Bla fram til aktuell parameter ved å trykke 
på knappen PIL OPP eller NED gjentatte 
ganger. Kommer man for langt, er det bare 
å fortsette å bla til displayet viser riktig 
parameter.

4	 Når displayet viser riktig parameter, f.eks. 
”P 2072”, trykk på START/STOPP for å 
bekrefte.

	 Nå blinker linjen med parameterens inn-
stilte verdi.

5	 Øk eller reduser verdiene med knappene 
PIL OPP eller NED.

6	 For å lagre innstilt verdi, trykk på START/
STOPP.

7	 For å gå tilbake til driftsinnstilling, trykk på 
PIL NED og START/STOPP.

.        

Tilbakestilling til fabrikkinnstilling
1	 Gå inn i visningsmodus iht. punkt 1–2 over.
2	 Hold inne knappene PIL OPP og PIL NED 

og trykk på START/STOPP.
	 Fabrikkinnstillingene lagres, og displayet 

viser siste kjørte program.
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Skostativ

Rensefilter

Rengjøring

____________________________

OBS!    
Høytrykksspyling må ikke benyttes!
____________________________

Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av 
barn uten veiledning
____________________________

Skapets vegger rengjøres med mild såpevan-
noppløsning på fuktig klut. 

Før hver tørkeprosess skal skostativet tas ut 
og rensefilteret under stativet rengjøres. 

Rensefilteret børstes rent med den medføl-
gende børsten.

Byttedel

Følg NIMOs anvisninger ved reparasjon og 
utskifting av deler.

Dersom tilkoplingskabelen er skadd av en 
eller annen grunn, skal den skiftes ut. Original 
kabel er å få hos forhandleren av skapet.
____________________________

OBS!    
Montering av ny ledning må kun utføres at 
fabrikanten, dennes servicerepresentant eller 
annen autorisert elektriker!
____________________________

VEDLIKEHOLD
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Service
Før du kontakter service, bør du finne fram 
tørkeskapets betegnelse, artikkelnummer og 
serienummer.

Disse opplysningene står på typeskiltet som er 
plassert på skapets innside.

Typeskilt (innside)

Tørkeskapets betegnelse
Artikkelnummer
Serienummer (12 siffer)

Torkskåp CTS5190V

CTS5190V

116922 / 116923
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FEILSØKING
Slik retter man mindre feil selv

Spørsmål Dette kan du gjøre

Tørkeskapet 
fungerer ikke

1.  Kontroller at støpselet er satt i stikkontakten
2. Kontroller at ingen sikring er utløst
3. Har du trykket på startknappen?
4. Er døren lukket?
5. Er vanntanken på plass og tømt?

Displayet viser 
Kontroller Vann-
tank

Se bilde

1. Tøm vanntanken
2. Kontroller at lokket er montert slik at flottørarmen stiller opp fra åpningen i lokket 

samt at armen går fritt
3. Kontroller at vanntanken er vendt slik at flottørarmen er innerst.
4. Hvis ikke noe av ovennevnte hjelper, kan sikkerhetsbryteren for defekt pumpe ha 

blitt aktivert. I så fall må servicetekniker kontaktes.

Displayet viser 
en alarm/feilkod

Dette skal normalt ikke skje, men hvis en alarm eller feilkode vises, kan du først 
prøve å tilbakestille alarmen ved å holde inne START/STOPP-knappen i 5 s. Hvis 
problemet vedvarer må servicetekniker kontaktes.

Tørkingen tar 
lang tid

1. Rengjør rensefilteret (skal helst utføres etter hver tørking)
2. Kontroller at vanntanken er tømt
3. Kontroller at riktig program er valgt til typen vask
4. Kontroller at vasken ikke er svært våt (dårlig sentrifugert)
5. Kontroller at det ikke er hengt inn for mye vask

Vasken blir ikke 
tørr

1. Kontroller at riktig program er valgt til typen vask
2. Kontroller at det ikke er hengt inn for mye vask
3. Juster parametrene 2072 og 2071 iht. kapitlet parameterjustering

Tetningslisten 
lukker ikke tett/
døren gliper

1. Kontroller at skapet står plant. Kontroller med vater, juster med de stillbare føttene 
ved behov.

2. Kontroller at rensefilteret og dets holdere er korrekt montert. Holderen skal trykkes 
ned mot underliggende varmepumpeenhet for å tette ordentlig.

3. Kontroller at det ikke har havnet noe bøss, grus eller liknende under holderen til 
rensefilteret, da dette ikke vil tette tilfredsstillende

Denne siden 
forover

Flottør i vanntank
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____________________________

*)  Verdiene kan variere, avhengig av:

- turtall ved sentrifugeringen

- temperatur, luftfuktighet i lokalet

- luftsirkulasjon i lokalet (tilluft, fraluft)
____________________________

TEKNISKA DATA  
Kapasitet: ca. 4.0 kg vask (bomull)

Avvanningskapasitet: 22 g/min

Strømtilkopling: 1-fase 220–240 V, 50 Hz, 10 A

Effekt: 900 W

Kapasitet hovedvifte: 945 m³/h (fri utblåsing)

Kapasitet sekundærvifte: 160 m³/h (fri utblåsing)

Hengelengde: 16 meter

Mål: Høyde  1930 mm

Bredde  595 mm

Dybde  675 mm

Vekt: 95 kg

Lydnivå: A-vektet emisjonslydtrykknivå understiger 70 dB (A)

Kjølemedium: R 407C, 0,3 kg

Tetthetstest: 28 bar

Produksjonsnormer
Se skapets typeskilt, side 35

Koplingsskjema
Koplingsskjema kan bestilles fra fabrikanten.

Energiforbruk og tørketider ved tørking av sentrifugert vask   *)

Program Energiforbruk 
kWh/kg vask

Tørketid Temp. maks.

Normalt tørt 0,3 90 min 55 °C

Ekstra tørt 0,4 120  min 55 °C
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THIS USER MANUAL 
The contents of this manual describe the operation and use of the drying cabinet and provide 
instructions for its installation and maintenance.
__________________________________________________________

NOTE!  
Keep this user manual handy, so that it is always available for future reference

__________________________________________________________

SAFE OPERATION
This advice on using the appliance safely is provided to help you avoid incorrect use and unne-
cessary risks, and you should read it before installing or using the drying cabinet.

WARNING!   
This equipment is only intended for drying textiles that are washed in water.

•	 This drying cabinet can be used by children from the age of 8 upwards, and by individuals 
(including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge, on condition that they are supervised or instructed in how to use the 
drying cabinet safely, and that they understand the hazards involved.

•	 Do not let children play in, on or with the drying cabinet. Keep an eye on children when they 
are close to the cabinet.

•	 The power cord must be replaced immediately if it is damaged; this should only be done by 
the manufacturer, an authorised service representative or similarly qualified person, to avoid 
danger.

•	 Cleaning and maintenance must not be carried out by children without supervision.

•	 Avoid hanging items in the cabinet that are dripping or soaking wet, as it is not designed to 
collect large amounts of water. This could lead to water running on to the floor.

	 If you need to dry items that are dripping or soaking wet, we recommend that you spin-dry 
them first or, if this is not possible, wring them out before placing them in the drying cabinet. 
We also recommend that the cabinet is placed on a drip tray to prevent any water damage to 
the floor.
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COMPONENTS
The drying cabinet works in the same way as 
a heat pump, by using a dehumidifier instead 
of a conventional hot air unit. This means that 
it takes less heat to dry items and uses consi-
derably less energy.

The cabinet is a closed system. There is no 
need to connect it to a ventilation system. 
Moisture condenses during the process and 
the water that is produced is led to a remova-
ble water tank or by hose to a drain.

The fan is also powerful enough that it cau-
ses garments to flap, which makes the drying 
process even more efficient.

Sliding sets of hangers (3)

Door hangers

Removable shoe stand

Tank for condensed water

Dehumidifier

Adjustable feet (4)

Wall mounting
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AIR FLOW IN THE CABINET

Return air after dehumidification.  
Flows through channel at rear of cabinet.

Air inlet  
– 6 rows of holes

Dehumidifier

Filter underneath 
shoe stand

___________________________

NOTE!	  
Make sure that shoes and the like do not  
block the air flow!
___________________________
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CONDENSED WATER
The condensed water can be removed in two 
ways: it can be collected in a removable water 
tank or by a hose that runs to a floor drain.

Removable water tank

__________________
The water tank has ample 
capacity to collect the water 
from a complete wash. But 
make it a routine to empty 
the water tank before you dry 
every wash load.
__________________
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Connecting to floor drain
When delivered, the drain hose in the drying cabinet is connected to the removable water tank. 

To connect the hose to a floor drain, do as follows:

Cabinet seen from rear

Route the drain 
hose through one 
of the cut-outs in 

the panel

Hose to remova-
ble water tank

Hose from con-
densed water 
pump

New hose to 
floor drain

Elbow

Cut hose from 
condensed 

water pump

1	 Carefully pull out the upper part  
of the hose around 2–3 cm.

2	 Cut through the hose at the middle of the 
opening.

3	 Attach the new drain hose and elbow that 
are supplied in the installation kit, as illustra-
ted.  The hoses are a push-fit on the elbow 
coupling.

4	 Route the drain hose through one of the 
cut-outs in the panel to prevent it from being 
crushed.	

5	 Run the drain hose to the floor drain. 
6	 If the floor drain is higher than the outlet from 

cabinet, make sure that the hose hangs in 
an arc towards the floor and creates a water 
trap. Otherwise there is a risk that the con-
densed water could flow back towards the 
compartment when the pump is not running. 
This could cause the compartment to fill up 
with water and damage the drying cabinet.

Connecting to water tank
If you want to reconnect the condensed water 
outlet to the water tank you simply need to re-
connect the two hoses with the elbow coupling.

___________________________
NOTE!  
The hose must never be bent so that it  
obstructs the flow of water.
___________________________
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INSTALLATION
Unpacking

__________________________________________________________

Handle the drying cabinet with care when it is standing on the pallet unsupported. 	
RISK OF TIPPING!

__________________________________________________________

Check that the goods have not been damaged in transport. Any transport damage must be 
reported to the retailer within 7 days.
__________________________________________________________

After unpacking the product, check that it is free from damage. Any damage, faults or missing 
parts must be reported to the retailer immediately.
__________________________________________________________

Check that all transport safety devices have been removed before connecting the drying  
cabinet.
__________________________________________________________

Keep packaging materials such as plastics and polystyrene foam away from children.
__________________________________________________________

The drying cabinet must be installed and kept indoors.
__________________________________________________________

Full delivery should include:
•	 Cabinet with dehumidifier

•	 Installation kit for securing cabinet

•	 Installation instructions and user manual

Installation kit

	 Qty.Screw TRX 5x70  
zinc-plated for  
securing to wall	 2

Screw MRT 5 x 20 
 for bracket	 4

Wall plug	 2

Bracket for  
securing to wall	 2

	 Qty.
Plastic hose 10 x 13,	1,5 m

Elbow for water hose	 1

Hand brush for filter	 1

Wall instructions	 1
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Reversing the door

The cabinet is delivered with the door hung on 
the right or left. The door can be reversed if 
required.

If this is required, contact the manufacturer 
or the manufacturer’s service representa-
tive.

Placement/Securing

____________________________

The drying cabinet is only intended for use 
indoors in a dry area.
____________________________

Do not place the drying cabinet in an area 
where high-pressure water is used for clea-
ning.
____________________________

Levelling
The drying cabinet must be installed upright 
on a flat surface, and be supported by all four 
feet. 

The feet can be adjusted from outside the 
cabinet.

Securing to wall		
The cabinet must be secured to the wall to 
prevent it from tipping over.

The installation kit includes two angle brackets 
that can be attached to the top of the cabinet, 
as illustrated, using the screws supplied. The 
brackets have slotted holes for adjusting the 
distance from the wall.

Secure the cabinet to the wall. Fixing screws, 
washers and wall plugs are provided in the 
installation kit.

________________________
WARNING!    
The drying cabinet must not be used 
unless it has been secured to the wall, 
as it could tip forwards otherwise.
________________________

Fixing bracket

Top of drying  
cabinet
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ELECTRICAL SUPPLY

The drying cabinet must be connected to a 
220–240 V, single-phase supply at 50 Hz, via 
an earthed wall socket.

The drying cabinet is supplied ready for con-
nection with a power cord and earthed plug.

The fuse is rated at 10 A.

____________________________

The drying cabinet must be connected to an 
earthed wall socket using the power cord 
supplied, and must not be connected perma-
nently to the supply.
____________________________

The socket must be positioned so that the 
appliance can be easily unplugged if neces-
sary.
____________________________

Check that the electrical supply matches the 
data on the rating plate and that the supply 
is earthed correctly according to the relevant 
standard. We recommend that the supply is 
fitted with a residual current device.
____________________________

The socket must have its own fused circuit.
____________________________

The manufacturer will not accept any respon-
sibility if electrical connections are not made 
as described in this user manual.
____________________________

ECO DRYER 2.0

HELLO
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HELLO

CONTROL PANEL

The drying cabinet has two automatic pro-
grammes to suit different types of garments. 
These programmes are selected from the 
programme menus and controlled by four 
touch buttons on the menu panel. A choice of 
languages is available.

Display
The display has two rows with 6 digits in each 
row. The display shows the current parameter 
and the value of this parameter when you set 
or adjust the drying process. During the drying 
process it displays the status. 

Buttons

ON / OFF

Start / Stopp, to start or to stop 
programme.  
OK, to confirm choice and go to  
next menu level.

ARROW UP, to increase value or 
step in one direction between pro-
grammes

ARROW DOWN, to decrease value 
or step in one direction between 
programmes.

Selection
1	 Make sure the ON/OFF button is switched off. 

The display should be dark.
2	 Press and hold the arrow up and arrow down 

buttons and press the ON/OFF button to turn 
the cabinet “ON”. The display will light up 
and the top row will flash “P105”, which is 
the language setting parameter. If a different 
value is displayed, use the arrow up or arrow 
down button to advance to the correct para-
meter.

3	 Press START/STOP to confirm.
	 The current language will flash. Each langua-

ge has a number as shown in the table below.
4	 Use the arrow up and arrow down buttons to 

choose the desired language.
5	 To save the set value, press START/STOP. 
6	 To return to operating mode, press arrow 

down and START/STOP.

Language setting
The following languages are available: 
English, Swedish, Norwegian, Danish, 
Finnish, Russian, French and German.

Language 
number

Display  
language

0 English

1 Swedish

2 Norwegian

3 Danish

4 Finnish

5 Russian

6 French

7 German
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START-UP
____________________________

Read this user manual before star-
ting to use the drying cabinet.

____________________________

____________________________

WARNING! Read the safety instructions on 
page 39 before using the cabinet.
____________________________

After installing and connecting the cabinet you 
should wait at least 3 hours before starting to 
use it. This is to allow the oil to run back into 
the compressor. Otherwise the compressor 
may be damaged.

1	 Check that the cabinet is securely attached 
to the wall. See page 45.

2	 Check that all packaging material has been 
removed.

3	 Clean the inside and outside of the drying 
cabinet using warm water and a mild de-
tergent. Then dry it carefully. See also the 
section on ‘Care’ later on in the manual.
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ARRANGING ITEMS FOR DRYING
There are three sets of hangers inside the 
cabinet. Each set has a number of rails for 
hanging items to dry.

•	 Hang the items to suit the amount of space 
they take up – not how much they weigh.

•	 Raise the two lower sets of hangers if you 
need to dry long items.

•	 Hang gloves, hats, scarves and the like on 
the hangers on the inside of the door.

•	 Slide out the top set of hanger hooks to 
make it easier to hang items. Slide these 
back when they are not in use.

•	 Do not overload the drying cabinet. This 
causes laundry to crease and leads to 
uneven drying. If possible leave space 
between items.

•	 If there is a risk of discolouration from 
some items, leave plenty of space around 
them.

•	 If you place shoes or the like on the shoe 
stand, avoid obstructing the air flow.

•	 Avoid drying heavy garments together with 
lighter items as they take much longer to 
dry.

•	 Lay knitted garments flat to dry. If these are 
hung they will stretch excessively due to 
their weight when wet.

•	 Avoid hanging items in the cabinet that are 
dripping or soaking wet, as it is not desig-
ned to collect large amounts of water.

	 This would also lead to very long drying 
times.

__________________________________________________________

WARNING!  
Do not dry garments or the like that have been contaminated with petrol or other volatile and 
flammable solvents. This could lead to the formation of an explosive gas mixture.
__________________________________________________________

User advice
•	 Always follow the advice on the care label, 

if provided.

•	 If softener or antistatic agents are used, 
follow the manufacturer’s instructions for 
these products.

•	 Remove laundry that is already dry. This 
reduces the drying time for the remaining 
laundry.

__________________________________________________________

NOTE!	  
When the cabinet is cold the door seal may not close completely. But once the cabinet is warm 
the seal will expand and provide a complete seal.
__________________________________________________________

NOTE!	  
If the seal does not close completely or if the door has a tendency to open by itself it may be 
because the filter is not fitted correctly. Press the filter and filter holder firmly into place so that 
there is no air leakage
__________________________________________________________
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DRYING PROGRAMME
The drying cabinet has two automatic pro-
grammes:

•	 Normal dry

•	 Extra dry

The automatic programmes stop the drying 
process automatically when the laundry is dry.

Selecting the drying programme
•	 Normal dry – used for drying medium-

weight garments.

•	 Extra dry – used for drying heavier gar-
ments and for deep-drying.

Starting the drying programme
• Last-used drying programme.
Press the power button to turn the cabinet 
“ON” – the display lights up and shows the last 
programme that was run.
If you want to use this programme press 
START/STOPP.   
Or select a different drying programme using 
arrow up orarrow down.
Then start the programme by pressing the 
START/STOP button. 
• Door open.
If the door is open when a drying programme 
is selected and the START/STOP button is 
pressed, the display will show “close door”. 
Close the door, and the chosen drying pro-
gramme should start.  
• Drying.
The animated status bar on the left of the dis-
play shows that drying is in progress.
• Condensed water tank
When the condensed water tank is full the dry-
ing process stops immediately and the display 
shows “check water tank”. Empty the water 
tank and restart the drying process.
• Cool-down
During the cool-down phase the display shows 
“cool” and the 5-minute rest time is counted 
down.
• Programme finish
When the cool-down phase ends, the drying 
process is complete and the display shows 
“finish” (flashing).
When the START/STOP button is pressed or 
the door is opened the current programme 
ends and the display shows the last-used 
programme.

____________________________

NOTE!  
In standby mode the display is switched off 
after 15 minutes and lights up again if one of 
the buttons on the control panel is pressed or 
the door is opened.
____________________________

NOTE!  
Empty the condensed water tank after each 
drying cycle.
____________________________

Ending the drying programme
To interrupt the drying phase, press START/
STOP.  

Opening the door
If the door is opened during drying, the drying 
phase will continue for 5 minutes. The display 
shows “close door” and the programme will 
start a 5 minute count-down.

If the door is closed within this 5-minute period 
the drying phase will continue. 

If the door is left open the drying phase will be 
cancelled after 5 minutes and will have to be 
restarted manually.

If you want to end the drying phase imme-
diately, without the 5-minute pause, press 
START/STOP.
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FINE-TUNING THE DRYING PROGRAMME
It is possible to fine-tune the two automatic 
programmes to get the best results.

The settings for each programme are adjusted 
using the control panel.

You should only do this if you feel that:

•	 The laundry is not being dried adequately.

•	 The laundry is being over-dried, or the 
drying time is too long.

Introduction
The drying cabinet has two automatic programmes: Normal dry and Extra dry.
The automatic programmes stop the drying process automatically when the laundry is dry.

To decide when the laundry is dry, the measured value is compared with a default setting.

Parameter P 2072 is used for the Normal dry programme, and parameter P 2071 is used for 
the Extra dry programme.

These are the two main parameters that can be adjusted to optimize the drying process.

•	 If you feel that the laundry is not being dried adequately by the:
	 Normal dry programme  	 reduce the parameter value for P 2072.
	 Extra dry programme 	 increase the parameter value for P 2071.
•	 If you feel that the laundry is being over-dried by the:
	 Normal dry programme 	 increase the parameter value for P 2072.
	 Extra dry programme 	 reduce the parameter value for P 2071.
The drying process should always be adjusted in small steps; start by adjusting the current va-
lue by 1–2 units up or down, then check the results from the next drying cycle and make further 
adjustments if needed.

Method
The parameter list can be accessed using the 
control panel. The list is displayed as follows: 
the top row shows the current parameter, e.g. 
P 2071, while the bottom row shows the set 
value.
1	 Make sure the ON/OFF button on the 

cabinet is turned off. The display should be 
dark.

2	 Press and hold the ARROW UP and  
ARROW DOWN buttons and press the 
ON/OFF button to turn the cabinet “ON”. 
The display will light up and show “P 105” 
and the default setting for P 105. The row 
with the current parameter will flash in the 
display.

3	 Advance to the desired parameter by pres-
sing the ARROW UP or ARROW DOWN 
button repeatedly. If you go too far you can 
simply continue scrolling until the display 
shows the right parameter.

4	 When the display shows the desired para-
meter, e.g. “P 2072”, press START/STOP 
to confirm.

	 The row showing the set value for this pa-
rameter will now flash.

5	 Increase or decrease the value using the 
ARROW UP or ARROW DOWN buttons.

6	 To save the set value, press START/STOP.
7	 To return to the operating value, press  

ARROW DOWN and START/STOP.

Restoring default settings
1	 Enter parameter display mode as described 

in steps 1–2 above.
2	 Press and hold the ARROW UP and  

ARROW DOWN buttons and then press 
START/STOP.

	 The default settings are restored and the 
display shows the last-used programme.
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Shoe stand

Filter

Cleaning

____________________________

NOTE!    
Do not wash with a high-pressure washer!
____________________________

Cleaning and maintenance must not be  
carried out by children without supervision.
____________________________

The walls of the cabinet can be cleaned with a 
damp cloth and mild detergent. 

Before each drying cycle, remove the shoe 
stand and clean the filter underneath it. 

Brush the filter clean using the brush supplied.

Replacement parts

Follow NIMO’s instructions for repairs and the 
replacement of parts.

If the power cord is damaged for any reason it 
must be replaced. Genuine spare parts can be 
obtained from the retailer.
____________________________

NOTE! 	 
A replacement power cord should only be 
fitted by the manufacturer, the manufacturer’s 
service representative or a qualified  
electrician!
____________________________

CARE
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Servicing
Before contacting the service department, 
make a note of the model name, article num-
ber and serial number of the drying cabinet.

This information can be found on the rating 
plate inside the cabinet.

Rating plate (inside)

Model name
Article number
Serial number (12 digits)

Torkskåp CTS5190V

CTS5190V

116922 / 116923
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TROUBLESHOOTING
How to fix minor problems yourself

Questions What you can do

Drying cabinet 
does not work

1. Check that power cord is plugged into a socket.
2. Check for tripped fuse.
3. Have you pressed Start button?
4. Is the door closed?
5. Is the water tank in place and is it empty?

Display shows 
Check water tank

See diagram

1. Empty the water tank.
2. Check that the lid is fitted and that the float arm is free to move through the ope-

ning in the lid.
3. Check that the water tank is oriented so that the float arm faces inwards in the 

compartment. 
4. If none of the above work, a fault in the pump may have tripped the circuit brea-

ker. In that case you need to consult a service technician.

The display shows 
an alarm/error 
code

This should not happen normally, but if an alarm or error code is shown, first try re-
setting the alarm by pressing and holding the Start/Stop button for 5 seconds. If the 
problem recurs you need to consult a service technician.

Drying takes a 
long time

1. Clean the filter (preferably after each drying cycle).
2. Check that the water tank is empty.
3. Check that the correct programme has been chosen to suit the type of laundry.
4. Check that no items of laundry are extremely wet (poorly spin-dried).
5. Check whether too much laundry has been placed in the cabinet.

Laundry does not 
dry

1. Check that the correct programme has been chosen to suit the type of laundry.
2. Check whether too much laundry has been placed in the cabinet.
3. Adjust parameters 2072 and 2071 as described in the section on parameter 

adjustment.

Seal does not 
close tightly/door 
opens

1. Check that the cabinet is upright. Check with a spirit level, and adjust the adjusta-
ble feet if necessary.

2. Check that the filter and its holder are correctly fitted. The holder must be pressed 
down against the heat pump unit below it in order to seal correctly.

3. Check that no litter, gravel or the like have been trapped beneath the filter, as this 
could prevent a satisfactory seal.

This side to 
front

Float in water tank
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____________________________

*)  Values may vary depending on:

– spin speed

– temperature, humidity in premises

– ventilation in premises (intake, extraction)
____________________________

TECHNICAL DATA  
Capacity: around 4.0 kg of laundry (cotton)

Evaporation rate: 22 g/min

Electrical supply: Single phase 220–240 V, 50 Hz, 10 A

Power: 900 W

Main fan capacity: 945 m³/h (unloaded)

Secondary fan capacity: 160 m³/h (unloaded)

Total hanger length: 16 metres

Dimensions: Height  1930 mm

Width  595 mm

Depth  675 mm

Weight: 95 kg

Sound level: A-weighted emission sound pressure level is below 70 dB(A)

Refrigerant: R 407C, 0.3 kg

Pressure tested: 28 bar

Manufacturing standards
See cabinet rating plate, page 53

Wiring diagram
Wiring diagram can be ordered from manufacturer. 

Energy consumption and drying times for laundry after spin-drying  *)

Programme Energy consumption 
kWh/kg of laundry

Drying time Max. temperature

Normal dry 0,3 90 min 55 °C

Extra dry 0,4 120  min 55 °C
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DENNE BRUGSANVISNING 
Indholdet i denne brugsanvisning beskriver tørreskabets funktion og betjening og indeholder 
installationsvejledning og plejeanvisninger.
__________________________________________________________

OBS! Opbevar brugsanvisningen således, at den altid er ved hånden til eventuel 
senere brug.

__________________________________________________________

SIKKER BRUG
Disse råd om sikker brug er udarbejdet, så du kan undgå forkert anvendelse og unødige ulyk-
kesrisici, og bør læses inden installering og anvendelse af tørreskabet.

ADVARSEL! 
Dette udstyr er kun beregnet til tørring af tekstiler, der er vasket i vand.

•	 Tørreskabet må bruges af børn fra 8 år og derover samt af personer (herunder børn) med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller som mangler den fornødne erfaring og 
viden, forudsat at de har fået vejledning i eller oplysninger om sikker anvendelse af tørreska-
bet og forstår de farer, der kan opstå.

•	 Lad ikke børn lege i, på eller med tørreskabet. Hold øje med børn, der opholder sig i umid-
delbar nærhed af skabet.

•	 Hvis ledningen er beskadiget, skal den straks udskiftes, og for at undgå farer må dette kun 
foretages af producenten, dennes servicepartner eller en anden kvalificeret person.

•	 Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn, der ikke er under opsyn.

•	 Undgå at hænge dryppende eller drivvåde tekstiler ind i skabet, da dette ikke er beregnet til 
opsamling af større vandmængder. For store vandmængder kan føre til, at der løber vand ud 
på gulvet.

	 Hænger man tekstiler ind med et så højt fugtindhold, at de drypper meget, eller vandet løber 
fra dem, anbefaler vi, at man om muligt centrifugerer eller, hvor dette ikke er muligt, vrider 
tekstilerne, inden de anbringes i tørreskabet. Vi anbefaler også, at der anbringes et opsam-
lingskar under skabet for at undgå eventuelle vandskader på gulvet.
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BESKRIVELSE AF TØRRESKABET
Tørreskabe arbejder efter samme princip 
som en varmepumpe med en affugterenhed i 
stedet for en konventionel varmluftsenhed. På 
den måde tørres vasken ved lavere varme og 
med et væsentlig lavere energiforbrug.

Skabet er et helt lukket system. Der kræves 
ingen udsugningstilslutning. Fugten kondense-
res under processen, og det vand, der dan-
nes, føres til en aftagelig vandtank eller via en 
slange til et afløb.

Ventilatoren er desuden så tilpas kraftig, at 
den får tøjet til at hænge og svaje, hvilket gør 
tørreprocessen endnu mere effektiv.

Udtrækkelige hængesektioner (3x)

Dørknager

Aftageligt skostativ

Tank til kondensvand

Affugterenhed

Stillefødder (4x)

Vægbeslag
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LUFTCIRKULATION I SKABET

Returluft efter affugtning.  
Løber i en kanal i tørreskabets 
bagvæg

Luftindtag i 6 
hulrækker

Affugterenhed

Rensefilter under 
skostativet

___________________________

OBS!	  
Sørg for, at sko og lignende, der er stillet ind, 
ikke blokerer for luftcirkulationen!
___________________________
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KONDENSVAND
Kondensvand kan ledes væk på to måder: 
opsamles i den aftagelige vandtank eller føres 
via en slange til gulvafløb.

Aftagelig vandtank

__________________
Vandtanken er dimensioneret 
til med en god margen at 
være tilstrækkelig til en hel 
vask. Men gør det til en vane 
altid at tømme vandtanken 
inden tørring af en vask.
__________________



61

DK

Tilslutning til gulvafløb
Tørreskabet leveres fra fabrikken med en slange til den aftagelige vandtank. 

For at ændre til afløb af kondens til gulvafløb gøres følgende:

Skabet set bagfra

Placer afløbs-
slangen i en af 

udskæringerne i 
metalpladen

Slange til den 
aftagelige vand-
tank

Slange fra 
kondensvand-
pumpen

Ny slange til 
afløb

Nippel

Afklippet slange 
fra konden-

svandpumpe

1	 Træk forsigtigt den øverste del af slangen 
ca. 2-3 cm ud

2	 Klip slangen over midt i åbningen.
3	 Monter den nye afløbsslange med den 

nippel, der følger med i monteringssættet, 
som vist på billedet. Træk slangen på uden 
brug af spændebånd.

4	 Placer afløbsslangen i en af udskæringerne 
i metalpladen, så slangen ikke risikerer at 
blive klemt.	

5	 Før afløbsslangen hen til afløbet. 
6	 Hvis afløbet sidder højere oppe end ud-

løbet i skabet, skal det sikres, at slangen 
går i en bue ned mod gulvet og skaber en 
vandlås. Der vil ellers være risiko for, at 
kondensvandet løber tilbage til beholde-
ren, når pumpen ikke arbejder. Dette kan 
medføre, at beholderen bliver vandfyldt, og 
at skabet holder op med at virke.

Tilbagekobling til vandtank
Hvis man ønsker at koble kondensvandet 
tilbage til vandtanken igen, skal de to slanger 
bare forbindes igen med niplen.

____________________________

OBS!  
Slangen må under ingen omstændigheder 
bukkes, så vandstrømmen blokeres
____________________________
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INSTALLERING
Udpakning

__________________________________________________________

Tørreskabet skal håndteres forsigtigt, hvis det bare står på pallen! 
DER ER RISIKO FOR, AT DET VÆLTER!

__________________________________________________________

Kontroller, at produktet ikke er transportskadet. Eventuelle transportskader skal anmeldes til 
forhandleren inden 7 dage
__________________________________________________________

Efter udpakningen skal du kontrollere, at produktet er fejlfrit. Skader, fejl og evt. manglende dele 
skal straks anmeldes til forhandleren
__________________________________________________________

Kontroller, at alle transportsikringer er fjernet, inden tørreskabet tilsluttes
__________________________________________________________

Emballage, såsom plast og flamingo, skal opbevares utilgængeligt for børn
__________________________________________________________

Tørreskabet skal installeres og opbevares indendørs	
__________________________________________________________

En komplet leverance skal omfatte:
•	 Skab med affugterenhed

•	 Monteringssæt til fastgørelse af skab

•	 Installations- og Brugsanvisning

Monteringssæt

	 Antal
Skrue TRZ 5x45 forzinket til 
vægmontering	 2

Skrue MRT 5x20 til  
fastgørelsesbeslag	 4

Nylonplug	 2

Beslag til vægmontering	 2

	 Antal
Plastslange 10x13,	 1,5 m

Nippel til vandslange	 1

Håndbørste til filter	 1

Væganvisning	 1
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Vending af dør

Skabet leveres fra fabrikken med højre- eller 
venstrehængt dør. Dette kan efterfølgende 
ændres.

Kontakt forhandleren eller dennes service-
partner, hvis det er aktuelt.

Placering / Fastgørelse

____________________________

Tørreskabet er kun beregnet til placering 
indendørs på et tørt sted.
____________________________

Tørreskabet må ikke placeres i et miljø, hvor 
der benyttes højtryksspuling med vand til ren-
gøringsformål.
____________________________

Vandret justering
Tørreskabet skal stå vandret på et plant un-
derlag og hvile på alle fire fødder. 

Juster stillefødderne ved behov.

Fastgørelse til væg	
Skabet skal fastgøres til væggen for at forhin-
dre, at det vælter.

I monteringssættet er der to vinkelbeslag, som 
monteres på tørreskabets overdel, som vist på 
figuren. Brug de medfølgende skruer. Besla-
gene har spor til tilpasning mod væggen.

Monter skabet fast i væggen Skruer til mon-
tering samt skiver og plastplugs medfølger i 
monteringssættet.

________________________
ADVARSEL!
Tørreskabet må ikke benyttes uden 
at være skruet fast i væggen, da der 
ellers er risiko for, at skabet vælter 
forover.
________________________

Beslag

Tørreskabets overdel
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ELEKTRISK TILSLUTNING

Tørreskabet skal tilsluttes et 220-240 V, 1-fase 
50 Hz vægudtag med jord.

Tørreskabet leveres tilslutningsklart med 
strømkabel forsynet med stik med jordforbin-
delse.

Sikring 10 A.

____________________________

Tørreskabet skal tilsluttes med det medfølgen-
de strømkabel til et jordet vægudtag og må 
ikke tilsluttes som en fast installation!
____________________________

Udtaget skal være placeret, så stikket let kan 
trækkes ud ved behov.
____________________________

Kontroller, at strømforsyningen er i overens-
stemmelse med dataene på typeskiltet, og at 
hovedkablet er korrekt jordet i overensstem-
melse med den gældende standard. Vi anbe-
faler, at hovedkablet forsynes med HFI-relæ
____________________________

Tilslutningen skal udgøre en separat sikrings-
gruppe.
____________________________

Producenten fralægger sig ethvert ansvar, hvis 
den elektriske tilslutning ikke udføres på den 
måde, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning.
____________________________

ECO DRYER 2.0

HELLO
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HELLO

BETJENINGSPANEL

Tørreskabet er udstyret med to automat-
programmer, tilpasset til forskellige typer 
tøj. Indstilling af disse programmer sker via 
programmeringsmenuer og foretages med fire 
touchknapper i menupanelet. Der kan benyt-
tes flere sprog.

Display
Displayet har to linjer med 6 tegn på hver linje. 
Displayet viser den aktuelle parameter samt 
værdien for denne parameter under indstilling 
og justering af tørreprocessen. Under tørrefor-
løbet vises vejledningstekst.

Knapper

ON / OFF

Start / Stop, starter og stopper pro-
grammet.  
OK, bekræfter valg og går til næste 
menuniveau.

PIL OP, øger værdien eller bevæger 
sig i en retning mellem programmer-
ne.

PIL NED, mindsker værdien eller 
bevæger sig i en retning mellem 
programmerne.

Indstilling
1	 Tjek, at tørreskabets hovedafbryder ON/OFF 

står på slukket. Displayet er slukket.
2	 Hold knapperne PIL OP og PIL NED inde, og 

tryk på hovedafbryderen ON/OFF til indstilling 
”ON”. Displayet tænder, og på øverste linje 
blinker ”P105”, som er parameteren for indstil-
ling af sprog. Viser displayet en anden værdi, 
bruges knapperne PIL OP eller PIL NED til at 
gå til den rigtige parameter.

3 Tryk på START/STOP for at bekræfte. 
Nu blinker linjen for det aktuelle sprog. Spro-
gene har et talsymbol som vist i listen.

4	 Gå til det ønskede sprog ved hjælp af knap-
perne PIL OP eller NED.

5	 For at gemme den indstillede værdi trykkes på 
START/STOP. 

6	 For at vende tilbage til driftsværdi, trykkes på 
PIL NED og START/STOP.

Sprogindstilling
Følgende sprog kan vælges: engelsk, 
svensk, norsk, dansk, finsk, russisk, 
fransk og tysk.

Sprogsymbol Displaysprog

0 engelsk

1 svensk

2 norsk

3 dansk

4 finsk

5 russisk

6 fransk

7 tysk
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OPSTART
____________________________

Læs denne brugsanvisning, inden 
tørreskabet tages i brug.

____________________________

____________________________

ADVARSEL Læs sikkerhedsanvisningerne på 
side 3, inden skabet tages i brug.
____________________________

Efter at skabet er blevet installeret og tilsluttet, 
bør man vente mindst 3 timer, inden det tages 
i brug. Dette for at olien i kompressoren skal 
kunne nå at løbe tilbage. Ellers kan kompres-
soren blive beskadiget.

1	 Kontroller, at skabet sidder godt fast i væg-
gen. Se side 8.

2	 Kontroller, at ingen emballagedele ligger 
fremme.

3	 Brug et mildt opvaskemiddel og varmt 
vand, og vask tørreskabet af indvendigt 
og udvendigt. Tør omhyggeligt af. Se også 
afsnittet ”Pleje” senere i denne anvisning.
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PLACERING AF VASKETØJ
Skabet indeholder tre hængesektioner. Hver 
sektion har et antal stænger, som vasken 
hænges op på.

•	 Placer tingene i tørreskabet efter, hvor 
meget de fylder – ikke efter deres vægt.

•	 Klap de to nederst hængesektioner op, 
hvis du skal tørre langt tøj.

•	 Hæng handsker, huer, tørklæder o.l. på 
vanteholderen på indersiden af lågen.

•	 Træk stængerne ud på den øverste hæn-
gesektion for at lette ophængningen af 
vasketøjet. Skub dem tilbage, når de ikke 
anvendes.

•	 Overbelast ikke tørreskabet. Vasketøjet 
bliver krøllet og tørrer ujævnt. Sørg i stedet 
for størst mulig afstand mellem tøjet.

•	 Er der risiko for, at visse stykker vasketøj 
smitter af, skal du sørge for at holde plad-
sen omkring dem fri.

•	 Placer ikke sko eller lignende på skostati-
vet, så de blokerer for luftcirkulationen.

•	 Undgå at tørre tungt tøj sammen med lette-
re tøj, da deres tørretid er alt for forskellig.

•	 Husk, at strikkede beklædningsgenstande 
ikke må hænges op. De bliver strakt i unø-
dig grad, da de er tunge i våd tilstand.

•	 Undgå at hænge dryppende eller drivvåde 
tekstiler ind i tørreskabet, da det ikke er 
beregnet til opsamling af større mængder 
vand.

	 Dette fører også til unormalt lange tørreti-
der.

__________________________________________________________

ADVARSEL!  
Tør ikke tøj eller andet, der har været behandlet med benzin eller andre flygtige og brandfarlige 
midler. Dette kan medføre, at der dannes en eksplosiv gasblanding
__________________________________________________________

Brugertip
•	 Følg altid tøjets vaskeanvisning, hvis der 

findes en sådan.

•	 Hvis du bruger skyllemiddel eller antistati-
ske midler, skal producentens anvisninger 
for anvendelse heraf følges.

•	 Fjern allerede tørt vasketøj. Dette mindsker 
tørretiden for det tilbageværende tøj.

__________________________________________________________

OBS!	  
Når skabet er koldt, kan det ske, at lågens tætningsliste ikke slutter helt tæt til. Det kompense-
res der dog fuldt ud for, når skabet er i drift, da tætningslisten så udvider sig.
__________________________________________________________

OBS! 	  
Hvis tætningslisten ikke slutter helt tæt, eller hvis døren har en tendens til at gå op, kan det 
skyldes at rensefilteret ikke er monteret korrekt. Sørg for at trykke rensefilteret samt holderen til 
filteret ordentligt ned, så der ikke opstår en luftlækage.
__________________________________________________________
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TØRREPROGRAMMER
Tørreskabet er udstyret med to automatpro-
grammer:

•	 Normalt tørt

•	 Ekstra tørt

Automatprogrammerne slukker automatisk for 
tørreprocessen, når tekstilerne er tørre.

Valg af tørreprogram
•	 Normalt tørt – Benyttes til tørring af normal-

tykt tøj.

•	 Ekstra tørt – Benyttes til tørring af tykkere 
tøj, dybdetørring.

Starte tørreprogram
• Sidst benyttede tørreprogram.
Tryk hovedafbryderen til indstilling ”ON” – 
Vises ved at displayet tænder og viser det 
senest benyttede program.

Hvis dette skal benyttes, tryk på START/
STOP. 

Ellers vælg et andet tørreprogram ved brug af 
pileknapperne.	

Herefter startes tørreprogrammet med START/
STOP-knappen. 

• Dør åben.
Er døren åben, når tørreprogrammet startes, 
og START/STOP-knappen aktiveres, viser 
displayet ”luk døren”. 

Luk døren, og det valgte tørreprogram starter. 

• I Drift.
Det animerede symbol (søjle) på venstre side i 
displayet indikerer, at tørreprocessen pågår.

• Kondensvandtank
Hvis kondensvandtanken bliver fuld, afbrydes 
tørreprocessen straks, og displayet viser ”tjek 
vandtank”. Tøm vandtanken, og start tørrepro-
cessen igen.

• Afkøling
I afkølingsperioden viser displayet teksten 
”køler” samt nedtælling af afkølingstiden på 5 
min, resttid.

• Program slut
Når nedkølingsperioden er afsluttet, er tørre-
processen færdig, og displayet viser teksten 
”slut” (blinker).

Når der så trykkes på START/STOP-knappen, 
eller døren åbnes, afsluttes det aktuelle pro-
gram, og displayet viser det senest benyttede 
program.

____________________________

OBS!  
I ventetilstand slukker displayet efter 15 min 
og tænder igen, når en af knapperne i betje-
ningspanelet aktiveres, eller døren åbnes
____________________________

OBS!  
Tøm kondensvandtanken efter hver tørrepro-
ces
____________________________

Afslutte tørreprogram
For at afbryde en igangværende tørreproces 
trykkes på START/STOP. 

Døren åbnes
Hvis lågen åbnes under den igangværende 
tørreproces, fortsætter tørreprocessen i yder-
ligere 5 minutter. Displayet viser ”luk døren” 
samt nedtælling af programpausetiden på 5 
minutter.

Lukkes døren inden for denne 5 minutters 
periode, fortsætter tørreprocessen. 

Lader du lågen stå åben, afbrydes tørrepro-
cessen efter 5 minutter og skal genstartes 
manuelt.

Vil man afbryde tørreprocessen straks, uden 
en 5 minutters periode, trykkes på START/
STOP.
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INDSTILLING AF TØRREPROGRAM
Det er muligt at optimere tørreskabets to auto-
matprogrammer til det bedst mulige resultat.

Indstillingen justeres via betjeningspanelet for 
de respektive programmer.

Dette skal kun gøres, hvis man oplever at:

•	 Vasken ikke bliver tilstrækkelig tør.

•	 Vasken tørres for meget – Lang tørretid.

Indledning
Tørreskabet har to automatprogrammer: Normalt tørt og Ekstra tørt.
Automatprogrammerne afsluttes automatisk, når vasken er tør.

For at afgøre, hvornår vasken er tør, sammenlignes en målt værdi med en fabriksindstillet.

Parameter P 2072 gælder for automatprogrammet Normalt tørt, og parameter P 2071 for auto-
matprogrammet Ekstra tørt.
Det er i første række disse to parametre, der justeres for at optimere tørreprocessen.

•	 Oplever man, at vasken ikke bliver tilstrækkelig tør med:
	 automatprogram Normalt tørt 	 mindskes parameterværdien for P 2072.

	 automatprogram Ekstra tørt 	 øges parameterværdien for P 2071.

•	 Oplever man, at vasken tørres for meget, lang tørretid, med:
	 automatprogram Normalt tørt 	 øges parameterværdien for P 2072.

	 automatprogram Ekstra tørt 	 mindskes parameterværdien for P 2071.

Optimering af tørreprocesser skal altid ske i små step; start med at justere den aktuelle værdi 1 
til 2 enheder opad eller nedad, tjek derefter resultatet efter næste tørreproces, og foretag evt. en 
yderligere justering.

Arbejdsgang
Man kommer til tørreskabets parameterliste 
via betjeningspanelet. Listen vises iht. følgen-
de:	 på displayets øverste linje vises den 
aktuelle parameter, fx P 2071; på den neder-
ste linje vises parameterens indstillede værdi.
1	 Tjek, at tørreskabets hovedafbryder ON/

OFF står på slukket. Displayet er slukket.
2	 Hold knapperne PIL OP og PIL NED inde, 

og tryk på hovedafbryderen ON/OFF til 
stillingen ”ON”. Displayet tænder og viser 
”P 105”, og den fabriksindstillede værdi for 
P 105. Linjen med den aktuelle parameter 
blinker i displayet.

3	 Gå frem til den aktuelle parameter ved 
at trykke på knappen PIL OP eller NED 
gentagne gange. Kommer man for langt, 
fortsætter man bare med at trykke, til dis-
playet viser den rigtige parameter. 
 
 

4	 Når displayet viser den rigtige parameter, fx 
”P 2072”, trykkes på START/STOP for at 
bekræfte.

	 Nu blinker linjen med parameterens indstil-
lede værdi.

5	 Værdien øges eller mindske med knapper-
ne pil op eller ned.

6	 For at gemme den indstillede værdi trykkes 
på START/STOP.

7	 For at gå tilbage til driftsværdi, trykkes på 
pil ned og START/STOP.

Reset til fabriksindstilling
1	 Gå ind i visningstilstanden iht. punkt 1-2 

ovenfor.
2	 Hold knapperne pil op og pil ned inde, og 

tryk på ON/OFF.
	 Fabriksindstillingerne gemmes, og display-

et viser det senest benyttede program.
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Skostativ

Rensefilter

Rengøring

____________________________

OBS!  
Højtryksrensning må ikke anvendes!
____________________________

Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres 
af børn uden efter vejledning.
____________________________

Skabets vægge rengøres med en mild sæbe-
opløsning på en fugtig klud. 

Før hver tørreproces skal skostativet tages ud, 
og rensefilteret, der befinder sig under stativet, 
skal rengøres. 

Rensefilteret børstes rent med den medføl-
gende børste.

Reservedele

Følg NIMO’s anvisninger ved reparation og 
udskiftning af dele.

Hvis strømkablet af en eller anden grund er 
blevet beskadiget, skal det udskiftes. Original-
delene fås hos forhandleren af skabet.
____________________________

OBS!  
Montering af et nyt strømkabel må kun foreta-
ges af producenten, dennes servicerepræsen-
tant eller en kvalificeret elinstallatør!

____________________________

PLEJE
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Service
Inden du kontakter serviceafdelingen, bedes 
du notere dig tørreskabets betegnelse, pro-
duktnummer og serienummer.

Disse oplysninger er angivet på typeskiltet, 
som du finder indvendigt i skabet.

Typeskilt (indvendigt)

Tørreskabets betegnelse
Produktnummer
Serienummer (12 cifre)

Torkskåp CTS5190V

CTS5190V

116922 / 116923
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FEJLSØGNING
Hvordan man selv afhjælper mindre problemer

Spørgsmål Hvad du kan gøre

Tørreskabet 
virker ikke

1. Tjek, at ledningen er sat i et eludtag
2. Tjek, at der ikke er gået en sikring
3. Har du trykket på startknappen
4. Er døren lukket
5. Er vandtanken på plads og tømt

Displayet viser 
Tjek Vandtank

Se billede

1. Tøm vandtanken
2. Tjek, at låget er monteret således, at flyderarmen rager op over åbningen i låget, 

samt at armen kan bevæge sig frit
3. Tjek, at vandtanken er vendt således, at flyderarmen vender indad i skabet.
4. Hjælper intet af ovenstående, kan sikkerhedsafbryderen for slidt pumpe være 

blevet aktiveret. I så tilfælde skal der tilkaldes servicetekniker.

Displayet viser 
en alarm/fejl-
kode

Normalt bør dette ikke forekomme, men hvis der vises en alarm- eller fejlkode, kan 
man først forsøge at nulstille alarmen ved at holde START/STOP-knappen inde i 5 
sek. Vedvarer problemet, skal der tilkaldes servicetekniker.

Tørringen tager 
lang tid

1. Rengør rensefilteret (skal helst gøres efter hver tørring)
2. Tjek, at vandtanken er tømt
3. Tjek, at det rigtige program er valgt til vasketøjstypen
4. Tjek, at vasketøjet ikke er meget vådt (dårligt centrifugeret)
5. Tjek, at der ikke er hængt for meget vasketøj ind

Vasken bliver 
ikke tør

1. Tjek, at det rigtige program er valgt til vasketøjstypen
2. Tjek, at der ikke er hængt for meget vasketøj ind
3. Juster parametrene 2072 og 2071 iht. kapitlet om parameterjustering

Tætningslisten 
slutter ikke tæt/
døren går op/
står på klem

1. Tjek, at skabet står plant. Tjek med et vaterpas; juster ved behov ved hjælp af 
stillefødderne.

2. Tjek, at rensefilteret og dets holder er korrekt monteret. Holderen skal trykkes ned 
mod den underliggende varmepumpeenhed for at tætne ordentligt.

3. Tjek, at der ikke er kommet snavs, grus eller lignende ind under holderen til rense-
filteret, da dette så ikke vil tætne tilfredsstillende

Denne side 
fremad

Flyder i vandtank
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____________________________

*) Værdien kan variere afhængigt af:

– omdrejningstal ved centrifugeringen

– temperatur, luftfugtighed i lokalet

– luftcirkulation i lokalet (indsugning, udsug-
ning)
____________________________

TEKNISKE DATA
Kapacitet: ca. 4,0 kg vask (bomuld)

Afvandingskapacitet: 22 g/min

Tilslutning til el: 1-fase 220-240 V, 50 Hz, 10 A

Effekt: 900 W

Kapacitet hovedven-
tilator:

945 m³/h (fri udblæsning)

Kapacitet sekundær 
ventilator:

160 m³/h (fri udblæsning)

Ophængningslæng-
de:

16 meter

Mål: Højde 1930 mm

Bredde 595 mm

Dybde 675 mm

Vægt: 95 kg

Støjniveau: A-vægtet emissionslydtryksniveau lavere end 70 dB (A)

Kølemiddel: R 407C, 0,3 kg

Tæthedstest: 28 bar

FREMSTILLINGSNORMER
Se skabets typeskilt, se side 17

LEDNINGSDIAGRAM
Ledningsdiagram kan bestilles hos producenten.

Energiforbrug og tørretider ved tørring af centrifugeret vasketøj *)

Program Energiforbrug 
kWh/kg vasketøj

Tørretid Temp. maks.

Normalt tørt 0,3 90 min 55 °C

Ekstra tørt 0,4 120 min 55 °C
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TÄMÄ KÄYTTÖOHJE 
Tässä käyttöohjeessa kuvataan kuivauskaapin toiminta ja käyttäminen sekä sen asennus ja 
hoito.
__________________________________________________________

HUOM! Säilytä käyttöohje helposti saatavilla tulevaa tarvetta varten.
__________________________________________________________

TURVALLINEN KÄSITTELY
Käyttöohjeeseen on lisätty turvallista käyttöä käsittelevä osuus, joka auttaa vähentämään käyt-
tövirheitä ja turhia tapaturmariskejä. Lue seuraavat ohjeet ennen kuivauskaapin asennusta ja 
käyttämistä.

VAROITUS! 
Tämä laite on tarkoitettu vain vedessä pestyjen tekstiilien kuivaamiseen.

•	 Vähintään 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky 
on alentunut, sekä henkilöt, joiden kokemus ja tiedot ovat puutteellisia, voivat käyttää tätä 
kuivauskaappia, jos heitä valvotaan tai opastetaan käyttämään laitetta turvallisella tavalla ja 
he ymmärtävät sen käyttöön liittyvät vaarat.

•	 Kuivauskaapilla ei saa leikkiä, eikä sen sisälle tai päälle saa mennä. Kuivauskaapin lähellä 
olevia lapsia on valvottava.

•	 Vaurioitunut virtajohto on vaihdettava heti. Vaihtamisen saa suorittaa vain valmistaja tai val-
mistajan huoltoasentaja tai muu, vastaavan koulutuksen saanut henkilö.

•	 Lapset saavat puhdistaa ja hoitaa kuivauskaappia vain valvotusti.

•	 Kuivattavista tekstiileistä ei saa tippua tai valua vettä, sillä kaappia ei ole suunniteltu suurien 
vesimäärien keräämiseen. Ylimääräinen vesi voi valua lattialle.

	 Mikäli kuivattavat tekstiilit ovat niin märkiä, että niistä tippuu tai valuu paljon vettä, suosit-
telemme linkoamaan tai kiertämään ne mahdollisimman kuiviksi ennen kuivauskaappiin 
sijoittamista. Suosittelemme myös mahdollisten vesivahinkojen ehkäisemistä kaapin alle 
sijoitettavan keräysaltaan avulla.
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KUIVAUSKAAPIN KUVAUS
Tässä kuivauskaapissa on lämpöpumppu ja 
kondensointiyksikkö pelkän perinteisen kuu-
mailmapuhaltimen sijaan. Se kuivaa pyyhin 
alhaisemmalla lämmöllä ja kuluttaa energiaa 
merkittävästi vähemmän.

Kaapin kuivausjärjestelmä on täysin suljettu. 
Kaappia ei tarvitse liittää poistoilmakanavaan. 
Kosteus tiivistyy kuivausprosessin aikana 
vedeksi, joka johdetaan irrotettavaan vesisäi-
liöön tai lisäletkun avulla viemäriin.

Lisäksi kaapin voimakas puhallin liikuttaa 
tekstiilejä, mikä tehostaa kuivausprosessia 
vielä lisää.

Ulosvedettävät kuivaustelineet (3 kpl)

Oviteline

Irrotettava kenkäteline

Poistovesisäiliö

Kondensointiyksikkö

Säätöjalat (4 kpl)

Seinäkiinnike
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ILMANKIERTO KAAPISSA

Paluuilma kondensointiyksiköstä.  
Kulkee kanavassa kuivauskaapin 
takaseinässä.

Tuloilma-aukot, 
6 riviä

Kondensointiyksikkö

Nukkasuodatin 
kenkätelineen alla

___________________________

HUOM!	 
Varmista, etteivät kengät tai vastaavat estä 
ilman kiertämistä!
___________________________
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POISTOVESI
Poistoveden voi ohjata kuivaustilasta kahdel-
la tavalla: joko irrotettavaan vesisäiliöön tai 
letkun avulla lattiakaivoon.

Irrotettava vesisäiliö

__________________
Vesisäiliön mitoitus riittää 
reilusti koko koneelliselle 
pyykkiä. Ota kuitenkin tavak-
si tyhjentää säiliö jokaisen 
kuivausprosessin jälkeen.
__________________
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Vedenpoisto viemäriin
Tehtaalla kuivauskaapin letku on ohjattu kaapin irrotettavaan vesisäiliöön. 

Kaappi muutetaan lattiakaivoon tyhjentäväksi seuraavasti:

Kuivauskaappi takaa

Sijoita poisto-
letku kehyksen 

jompaankumpaan 
loveen

Letku irrotetta-
vaan vesisäiliöön

Letku kon-
denssiyksikön 
poistovesipum-
pusta

Uusi letku vie-
märiin

Liitin

kondenssiyksi-
kön poistovesi-

pumpusta

1	 Vedän letkun yläosaa ulos varovasti noin 
2–3 cm.

2	 Katkaise letku aukon keskeltä.
3	 Asenna uusi poistoletku kaapin asennustar-

vikkeista löytyvän liittimen avulla, ks. kuva. 
Ujuta letku paikalleen ilman letkunkiristimiä.

4	 Sijoita poistoletku kehyksen jompaankum-
paan loveen niin, ettei se voi jäädä puris-
tuksiin.	

5	 Johda poistoletku viemäriin. 
6	 Mikäli viemäriliitäntä on kaapin poistoauk-

koa ylempänä, muodosta letkuun vesilukko 
varmistamalla, että letku muodostaa alas-
päin suuntautuvan kaaren. Muuten poisto-
vesi voi virrata takaisin säiliöön silloin, kun 
pumppu ei ole käynnissä. Tämä voi johtaa 
säiliön täyttymiseen ja kaapin toiminnan 
keskeytymiseen.

Yhdistäminen takaisin vesisäiliöön
Jos poistovesi halutaan johtaa uudestaan 
vesisäiliöön, letkut voi hyvin yhdistää liittimen 
avulla.

____________________________

HUOM!  
Letku ei saa koskaan taittua niin, että veden 
virtaus estyy.
____________________________
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ASENNUS
Purkaminen pakkauksesta

__________________________________________________________

Jos kuivauskaappi on pelkästään asetettu lavan päälle, sitä on käsiteltävä huolelli-
sesti. 
KAATUMISVAARA!

__________________________________________________________

Tarkasta, ettei tuote ole vahingoittunut kuljetuksessa. Kuljetusvahingoista on ilmoitettava myyjäl-
le 7 päivän kuluessa
__________________________________________________________

Tarkasta pakkauksesta purkamisen jälkeen, että tuote on virheetön. Vaurioista, virheistä ja puut-
teista on ilmoitettava myyjälle heti.
__________________________________________________________

Tarkista ennen kuivauskaapin liittämistä pistorasiaan, että kuljetukseen liittyvät turvalaitteet on 
poistettu.
__________________________________________________________

Pakkausmateriaaleja, kuten muovia ja styroksia, ei saa jättää lasten ulottuville.
__________________________________________________________

Kuivauskaapin saa asentaa ja varastoida vain sisätiloihin.	
__________________________________________________________

Toimituksen sisältö:
•	 Kuivauskaappi ja kondensointiyksikkö

•	 Asennustarvikkeet kaapin kiinnittämiseen

•	 Asennus- ja käyttöohje

Asennussarja

	 Lkm
Ruuvi TRX 5x45 galv.  
seinään	 2

Ruuvi MRT 5x20  
seinäkannakkeeseen       4

Nailontulppa                     2

Seinäkannake                  2

	      Lkm
Muoviletku 10x13,          1,5 m

Vesiletkun liitin                       1

Suodattimen puhdistusharja  1

Seinään kiinnitettävä ohje  	   1
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Oven saranoinnin vaihtaminen

Saranat on asennettu tehtaalla joko oikealle 
tai vasemmalle puolelle. Oven kätisyyden voi 
tarvittaessa muuttaa.

Mikäli haluat vaihtaa oven kätisyyttä, ota 
yhteyttä valmistajaan tai valmistajan huol-
toasentajaan.

Sijoittaminen/Kiinnittäminen

____________________________

Kuivauskaappi on tarkoitettu vain sisäkäyttöön 
kuivassa tilassa.
____________________________

Kuivauskaappia ei saa sijoittaa tilaan, jossa 
käytetään painepesuria.
____________________________

Vaakasuoruus
Kuivauskaappi on asennettava vaakasuo-
raan tasaiselle alustalle jokaisen neljän jalan 
varaan. 

Jalkoja säädetään tarvittaessa kaapin ulko-
puolelta.

Kiinnittäminen seinään	
Kaappi on kiinnitettävä seinään, ettei se voi 
kaatua.

Asennustarvikkeissa on kaksi kulmakanna-
ketta, jotka asennetaan kuivauskaapin päälle, 
ks. kuva. Käytä mukana toimitettuja ruuveja. 
Kannakkeissa on lovet seinäkiinnitykseen.

Kiinnitä kaappi seinään. Kiinnitysruuvit, alusle-
vyt ja muovitulpat löytyvät asennustarvikkeis-
ta.

________________________
VAROITUS!
Kuivauskaappia saa käyttää vasta, kun 
se on kiinnitetty seinään. Muutoin se 
saattaa kaatua.
________________________

Seinäkannake

Kuivauskaapin yläosa
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SÄHKÖLIITÄNTÄ

Kuivauskaappi on liitettävä suojamaadoitet-
tuun 220–240 V/1-vaihe/50 Hz -pistorasiaan.

Kuivauskaappi on liitäntävalmis ja sisältää 
virtajohdon, jossa on maadoitettu pistoke.

Sulakekoko on 10 A.

____________________________

Kuivauskaappi on liitettävä maadoitettuun 
pistorasiaan kaapin omalla virtajohdolla. Sitä 
ei saa liittää virtalähteeseen pysyvästi.
____________________________

Pistorasian on sijaittava siten, että laite on 
tarvittaessa helppo irrottaa pistorasiasta.
____________________________

Tarkista laitteen arvokilvestä, että virtaläh-
teen arvot vastaavat arvokilven tietoja ja että 
virtalähde on maadoitettu oikein soveltuvan 
standardin mukaisesti. Suosittelemme virtapii-
riin vikavirtasuojaa
____________________________

Pistorasialla on oltava erillinen sulakkeella 
suojattu virtapiiri.
____________________________

Valmistaja ei ole vastuussa mistään vahingois-
ta, jos sähköliitäntöjä ei tehdä tämän käyttöoh-
jeen mukaisesti.
____________________________

ECO DRYER 2.0

HELLO
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HELLO

KÄYTTÖPANEELI

Kuivauskaapissa on kaksi automaattiohjel-
maa erityyppisille vaatteille. Näitä ohjelmia voi 
säätää ohjelmointivalikoiden kautta, ja niitä 
käsitellään käyttöpaneelin neljän hipaisupai-
nikkeen avulla. Koneessa on useita kielivaih-
toehtoja.

Näyttö
Näytössä on kaksi kuusimerkkistä riviä. 
Näytöllä näkyy valittu parametri ja sen arvo 
kuivausohjelman säätämisen aikana. Kuivauk-
sen aikana näytöllä näkyy ohjetekstejä.

Painikkeet

VIRTAPAINIKE ON/OFF

KÄYNNISTYS/PYSÄYTYS Ohjel-
man aloitus ja keskeytys.  
OK Valintojen vahvistus ja siirtymi-
nen seuraavalle valikkotasolle.

NUOLI YLÖS Arvon suurentaminen 
tai siirtyminen tiettyyn suuntaan 
ohjelmien välillä.

NUOLI ALAS Arvon pienentäminen 
tai siirtyminen tiettyyn suuntaan 
ohjelmien välillä.

Asettaminen
1	 Varmista, että kuivauskaapin VIRTAPAINIKE 

on OFF-asennossa. Silloin myös näyttö on 
sammunut.

2	 Paina molemmat nuolipainikkeet alas, ja 
paina sitten VIRTAPAINIKE ON-asentoon. 
Näyttö syttyy ja sen ylärivillä vilkkuu ”P105”, 
joka tarkoittaa kieliasetuksia. Mikäli vilkkuva 
asetus on jokin muu, selaa oikea vaihtoehto 
esiin nuolipainikkeella ylös tai alas.

3	 Vahvista valinta painamalla KÄYNNISTYS/
PYSÄYTYS-painiketta. 
Valitun kielen näyttävä rivi vilkkuu. Kielet näy-
tetään numerokoodilla, ks. luettelo alla.

4	 Siirry haluamaasi kieleen painamalla painiket-
ta nuoli alas tai nuoli ylös.

5	 Tallenna valinta painamalla KÄYNNISTYS/
PYSÄYTYS-painiketta. 

6	 Palaa käyttötilaan painamalla painikkeita nuoli 
alas ja KÄYNNISTYS/PYSÄYTYS.

Kieliasetukset
Kuivauskaapin näyttökielet ovat: englan-
ti, ruotsi, norja, tanska, suomi, venäjä, 
ranska ja saksa.

Numerokoodi Näyttökieli

0 englanti

1 ruotsi

2 norja

3 tanska

4 suomi

5 venäjä

6 ranska

7 saksa
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KÄYTTÖÖNOTTO
____________________________

Lue tämä käyttöohje ennen kuivaus-
kaapin käyttöönottoa.

____________________________

____________________________

VAROITUS Lue sivun 3 turvallisuusohjeet 
ennen kaapin käyttöä.
____________________________

Kaapin asentamisen ja kytkemisen jälkeen on 
odotettava vähintään 3 tuntia ennen ensim-
mäistä käyttöä. Tänä aikana kompressorin öljy 
ehtii valua takaisin säiliöön. Muuten kompres-
sori voi vaurioitua.

1	 Tarkista, että kaappi on tukevasti kiinni 
seinässä. Katso sivu 8.

2	 Tarkista, että kaappiin ei ole jäänyt mitään 
pakkausmateriaalia.

3	 Pese kuivauskaapin sisä- ja ulkopinnat 
miedolla tiskiaineella ja lämpimällä vedellä. 
Kuivaa pinnat huolellisesti. Lisäohjeita on 
käyttöohjeen kohdassa ”Hoito”.
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PYYKIN SIJOITTAMINEN
Kaapissa on kolme kuivaustelinettä. Kussakin 
telineessä on tankoja, joihin pyykit ripustetaan.

•	 Ripusta vaatteet kuivauskaappiin niiden 
viemän tilan perusteella, ei painon.

•	 Nosta alimmat kuivaustelineet pystyyn, jos 
kuivattavana on pitkiä vaatteita.

•	 Ripusta käsineet, hatut, huivit ja vastaavat 
vaatteet oven sisäpuolen telineisiin.

•	 Pyykin ripustaminen helpottuu, jos vedät 
ylätelineet ulos. Työnnä ne takaisin sisään, 
jos niitä ei käytetä.

•	 Kuivauskaappia ei saa ylikuormittaa. 
Tällöin pyykit rypistyvät ja kuivuvat epäta-
saisesti. Jätä vaatteiden väliin tilaa, mikäli 
mahdollista.

•	 Jos vaatteesta irtoaa väriä, sen ympärille 
kannattaa jättää tilaa.

•	 Kenkätelineeseen asetettavat tavarat eivät 
saa estää ilman virtausta.

•	 Vältä raskaiden vaatteiden kuivaamista 
samanaikaisesti keveän pyykin kanssa, 
koska niiden kuivumisajat ovat hyvin erilai-
set.

•	 Neulevaatteet kannattaa kuivata vaakasuo-
rassa. Märkänä ripustetut neuleet venyvät.

•	 Kuivattavista tekstiileistä ei saa tippua tai 
valua vettä, sillä kuivauskaappia ei ole 
suunniteltu suurien vesimäärien keräämi-
seen.

	 Se pidentää myös normaalia kuivausaikaa.

__________________________________________________________

VAROITUS!  
Älä kuivaa kaapissa vaatteita tai tavaroita, joita on käsitelty bensiinillä tai muulla helposti haihtu-
valla ja syttyvällä aineella. Se voi johtaa räjähtävän kaasuseoksen muodostumiseen
__________________________________________________________

Käyttövinkkejä
•	 Noudata aina vaatteen pesuohjeita.

•	 Jos käytät pesussa huuhteluainetta tai 
muuta lisäainetta, noudata valmistajan 
ohjetta.

•	 Ota kuivuneet vaatteet pois kaapista. Tämä 
nopeuttaa kaappiin jäävien vaatteiden kui-
vumista.

__________________________________________________________

HUOM!	 
Kylmän kaapin ovitiiviste ei välttämättä sulkeudu tiiviisti. Kun kaappi lämpenee, tiiviste laajenee 
ja sulkee oven tiiviisti
__________________________________________________________

HUOM! 	  
Mikäli ovitiiviste ei tiivistä kunnolla tai ovi pyrkii avautumaan, syynä voi olla virhe roskasuodat-
timen asennuksessa. Paina suodatin ja sen pidike hyvin paikalleen niin, ettei ilmaa pääse vuota-
maan.
__________________________________________________________
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KUIVAUSOHJELMAT
Kuivauskaapissa on kaksi automaattiohjel-
maa:

•	 Normaalikuiva

•	 Erittäin kuiva

Automaattiohjelmat pysäyttävät kuivaus-
prosessin automaattisesti, kun tekstiilit ovat 
kuivia.

Kuivausohjelman valinta
•	 Normaalikuiva – Käytetään normaalipak-

suisten vaatteiden kuivaamiseen.

•	 Erittäin kuiva – Käytetään normaalia 
paksumpien vaatteiden kuivaamiseen, nk. 
syväkuivaus.

Kuivausohjelman käynnistys
• Viimeksi käytetyt kuivausohjelmat.
Paina virtapainike ON-asentoon: näyttö syttyy 
ja näyttää viimeksi käytetyn ohjelman.

Jos haluat käyttää sitä, paina KÄYNNISTYS/
PYSÄYTYS. 

Voit myös etsiä toisen kuivausohjelman paina-
malla painiketta nuoli ylös tai nuoli alas.	

Käynnistä haluamasi ohjelma painamalla 
KÄYNNISTYS/PYSÄYTYS-painiketta. 

• Ovi auki.
Jos ovi on auki, kun kuivausohjelma käynnis-
tetään KÄYNNISTYS/PYSÄYTYS-painikkeel-
la, näyttö ilmoittaa ”sulje ovi”. 

Sulje ovi – valitsemasi kuivausohjelma käyn-
nistyy. 

• Toiminnassa.
Näytön vasemmassa reunassa näkyy animoitu 
symboli (pylväs), joka ilmoittaa kuivausproses-
sin olevan käynnissä.

• Poistovesisäiliö
Poistovesisäiliön täyttyminen keskeyttää kui-
vausprosessin välittömästi, ja näytössä lukee 
”tarkista vesisäiliö”. Tyhjennä vesisäiliö ja 
käynnistä kuivausprosessi uudelleen.

• Jäähdytys
Jäähdytysvaiheessa näytössä näkyy teksti 
”viileä” ja jäljellä oleva aika (laskenta alkaa 5 
minuutista).

• Ohjelma on päättynyt
Kun jäähdytysvaihe loppuu, kuivausproses-
si päättyy ja näytössä näkyy (vilkkuu) teksti 
”loppu”.

KÄYNNISTYS/PYSÄYTYS-painikkeen paina-
minen tai oven avaaminen päättää käynnis-
sä olevan ohjelman ja näytössä näkyy tieto 
viimeksi käytetystä ohjelmasta.

____________________________

HUOM!  
Valmiustilassa näyttö sammuu 15 minuutin 
kuluttua ja syttyy jälleen, kun jotakin käyttö-
paneelin painiketta painetaan tai kaapin ovi 
avataan.
____________________________

HUOM!  
Tyhjennä poistovesisäiliö jokaisen kuivauspro-
sessin jälkeen
____________________________

Kuivausohjelman pysäyttäminen
Voit pysäyttää käynnissä olevan kuivausohjel-
man painamalla KÄYNNISTYS/PYSÄYTYS. 

Oven avaaminen
Jos ovi avataan kuivausprosessin aikana, 
kuivaus jatkuu vielä 5 minuutin ajan. Näytössä 
näkyy ”sulje ovi” sekä 5 minuutin ajanlaskenta 
ohjelman pysäyttämiseen.

Mikäli ovi suljetaan 5 minuutin kuluessa, kui-
vausprosessi jatkuu. 

Jos ovi jätetään auki, kuivausprosessi keskey-
tetään 5 minuutin kuluttua. Tällöin ohjelma on 
käynnistettävä itse.

Kuivausprosessin voi keskeyttää heti, ilman 5 
minuutin odotusaikaa, painamalla KÄYNNIS-
TYS/PYSÄYTYS.
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KUIVAUSOHJELMIEN SÄÄTÄMINEN
Kuivauskaapin molemmat automaattiohjelmat 
voi optimoida parhaan tuloksen saamiseksi.

Säätäminen tehdään kummallekin ohjelmalle 
erikseen käyttöpaneelin avulla.

Säätäminen kannattaa tehdä vain, mikäli:

•	 Pyykki tuntuu jäävän liian kosteaksi.

•	 Pyykki tuntuu kuivuvan liikaa – kuivausaika 
on pitkä.

Johdanto
Kuivauskaapissa on kaksi automaattiohjelmaa Normaalikuiva ja Erittäin kuiva.

Automaattiohjelmat päättyvät automaattisesti, kun pyykki on kuivaa.

Järjestelmä tekee ratkaisun ohjelman päättämisestä vertaamalla mitattua kosteutta tehdasase-
tukseen.

Parametri P 2072 kuuluu automaattiohjelmaan Normaalikuiva ja parametri P 2071 ohjelmaan 
Erittäin kuiva.
Kuivausprosessit optimoidaan ensisijaisesti näitä kahta parametriä säätämällä.

•	 Mikäli pyykki tuntuu jäävän liian kosteaksi:
	 automaattiohjelmassa Normaalikuiva 	 pienennetään parametriarvoa P 2072.

	 automaattiohjelmassa Erittäin kuiva 	 suurennetaan parametriarvoa P 2071.

•	 Mikäli pyykki tuntuu kuivuvan liikaa, kuivausaika on pitkä:
	 automaattiohjelmassa Normaalikuiva 	 suurennetaan parametriarvoa P 2072.

	 automaattiohjelmassa Erittäin kuiva 	 pienennetään parametriarvoa P 2071.

Kuivausprosessin optimointi tulee aina tehdä pienin askelein: aloita säätämällä vanhaa arvoa 
1–2 yksikköä ylös- tai alaspäin ja tarkista tulos seuraavan kuivausprosessin jälkeen. Jatka sää-
tämistä tarpeen mukaan.

Ohjeet
Kuivauskaapin parametriluetteloon pääsee 
käyttöpaneelista. Luettelon tiedot ovat:	 näy-
tön ylärivillä näkyy parametri, esim. P 2071, ja 
alarivillä sen asetusarvo.
1	 Varmista, että kuivauskaapin VIRTAPAINI-

KE on OFF-asennossa. Silloin myös näyttö 
on sammunut.

2	 Paina painikkeita NUOLI YLÖS ja NUO-
LI ALAS, ja paina sitten VIRTAPAINIKE 
ON-asentoon. Näyttö syttyy ja näyttää 
koodin P 105 sekä sen tehdasasetuksen. 
Parametririvi vilkkuu näytössä.

3	 Siirry haluamaasi parametriin painamalla 
toistuvasti joko NUOLI YLÖS tai NUOLI 
ALAS. Jos selaat liian pitkälle, voit jatkaa 
painamista, kunnes oikea parametri näkyy 
näytössä. 
 
 

4	 Kun oikea parametri, esim. P 2072, nä-
kyy näytössä, vahvista valinta painamalla 
KÄYNNISTYS/PYSÄYTYS.

	 Parametrin asetusarvo alkaa vilkkua.
5	 Suurenna tai pienennä arvoa painikkeella 

nuoli ylös tai nuoli alas.
6	 Tallenna valinta painamalla KÄYNNISTYS/

PYSÄYTYS.
7	 Palaa käyttötilaan painamalla painikkeita 

nuoli alas ja KÄYNNISTYS/PYSÄYTYS.

Tehdasasetusten palauttaminen
1	 Siirry näyttötilaan, ks. kohdat 1–2 edellä.
2	 Paina painikkeita nuoli ylös ja nuoli alas, 

ja paina sitten VIRTAPAINIKETTA.
	 Tehdasasetukset tallennetaan ja näytössä 

näkyy viimeksi käytetty ohjelma.
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Kenkäteline

Nukkasuodatin

Puhdistus

____________________________

HUOM!  
Puhdistukseen ei saa käyttää painepesuria.
____________________________

Lapset saavat puhdistaa ja hoitaa kuivaus-
kaappia vain valvotusti.
____________________________

Kaapin seinäpinnat puhdistetaan liinalla, joka 
on kostutettu miedolla pesuliuoksella. 

Ennen jokaista kuivausprosessia kenkäteline 
on otettava pois ja sen alla oleva nukkasuoda-
tin on puhdistettava. 

Nukkasuodatin harjataan puhtaaksi mukana 
toimitetulla harjalla.

Vaihdettavat osat

Noudata NIMO:n ohjeita, kun laite tarvitsee 
korjausta ja vaihto-osia.

Vaurioitunut virtajohto on vaihdettava heti. 
Alkuperäisiä varaosia saa kaapin jälleenmyy-
jältä.
____________________________

HUOM!  
Virtajohdon saa asentaa vain valmistaja, 
valmistajan huoltoasentaja tai muu valtuutettu 
sähköasentaja!

____________________________

HOITO
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Huolto
Kirjoita kaapin mallinimi, tuotenumero ja 
sarjanumero muistiin, ennen kuin otat yhteyttä 
huoltoon.

Nämä tiedot ovat kaapin sisäpuolella olevassa 
arvokilvessä.

Arvokilpi (sisäpuolella)

Kuivauskaapin mallinimi
Tuotenumero
Sarjanumero (12 numeroa)

Torkskåp CTS5190V

CTS5190V

116922 / 116923
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VIANMÄÄRITYS
Pienten häiriöiden selvittäminen itse

Ongelma Omat toimenpiteet

Kuivauskaappi 
ei toimi

1. Tarkista, että virtajohto on liitetty pistorasiaan
2. Tarkista, ettei mikään sulake ole lauennut
3. Varmista, että olet painanut käynnistyspainiketta
4. Varmista, että ovi on kiinni
5. Varmista, että vesisäiliö on paikallaan ja tyhjennetty

Näytössä näkyy 
Tarkista vesi-
säiliö

Ks. kuva

1. Tyhjennä vesisäiliö
2. Tarkista, että kansi on asennettu niin, että uimurin varsi tulee ulos kannen aukosta 

ja pääsee liikkumaan vapaasti
3. Tarkista, että vesisäiliö on käännetty siten, että uimurin varsi on suunnattu säiliön 

sisälle päin.
4. Mikäli mikään edellä mainituista ei auta, rikkoutunut pumppu on voinut laukaista 

turvakatkaisijan. Silloin yhteyttä on otettava huoltoasentajaan.

Näytössä näkyy 
hälytys/vika-
koodi

Normaalitilanteessa näin ei yleensä tapahdu, mutta mikäli laite näyttää hälytyksen tai 
vikakoodin, yritä ensin kuitata hälytys painamalla KÄYNNISTYS/PYSÄYTYS-paini-
ketta 5 sekuntia. Mikäli ongelman ei ratkea, ota yhteyttä huoltoasentajaan.

Kuivuminen 
kestää pitkään

1. Puhdista nukkasuodatin (mieluiten jokaisen kuivausprosessin jälkeen)
2. Tarkista, että vesisäiliö on tyhjennetty
3. Tarkista, että käytetty ohjelma sopii kyseiselle pyykille
4. Varmista, ettei pyykki ole liian märkää (huonosti lingottua)
5. Varmista, ettei kaappiin ole ripustettu liikaa pyykkiä

Pyykki ei kuivu 1. Tarkista, että käytetty ohjelma sopii kyseiselle pyykille
2. Varmista, ettei kaappiin ole ripustettu liikaa pyykkiä
3. Säädä parametreja 2072 ja 2071, ks. ohjeet kuivausohjelman säätämiseen

Tiivistelista ei tii-
vistä riittävästi/
ovi jää raolleen

1. Varmista, että kaappi on vaakasuorassa. Tarkista asento vesivaa’alla ja säädä 
tarvittaessa säätöjalkojen avulla.

2. Tarkista, että nukkasuodatin pitimineen on oikein asennettu. Pidin on painettava 
alla olevaan lämpöpumppuyksikköön asti, jotta se tiivistyy oikein.

3. Tarkista, ettei nukkasuodattimen pitimen alla ole roskia, hiekkaa tms., sillä ne 
heikentävät pitimen tiivistymistä.

Tämä puoli 
ylöspäin

Vesisäiliön uimuri
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____________________________

*) Arvoihin vaikuttavat:

- linkouksen kierrosnopeus

- sijaintipaikan lämpötila ja ilmankosteus

- sijaintipaikan ilmanvaihto (tulo- ja poistoilma)
____________________________

ENERGIAMERKINTÄÄ KOSKEVAT TIEDOT
Kapasiteetti: n. 4.0 kg pyykkiä (puuvilla)

Haihdutuskapasiteet-
ti:

22 g/min

Sähköliitäntä: 1-vaihevirta, 220–240 V, 50 Hz, 10 A

Teho: 900 W

Kapasiteetti, pääpu-
hallin:

945 m³/h (vapaa puhallus)

Kapasiteetti, lisäpu-
hallin:

160 m³/h (vapaa puhallus)

Kuivaustelineiden 
yhteispituus:

16 metriä

Mitat: Korkeus 1930 mm

Leveys 595 mm

Syvyys 675 mm

Paino: 95 kg

Äänitaso: A-painotettu päästöäänitaso on alle 70 dB (A)

Kylmäaine: R 407C, 0,3 kg

Tiiviyskoe: 28 bar

VAATIMUSTENMUKAISUUS
Ks. kaapin arvokilpi, ks. sivu 17

JOHDOTUSKAAVIO
Johdotuskaavion voi tilata valmistajalta.

Energiankulutus ja kuivumisajat, lingottu pyykki *)

Ohjelma Energiankulutus 
kWh/pyykkikilo

Kuivumisaika Lämpötila maks.

Normaalikuiva 0,3 90 min 55 °C

Erittäin kuiva 0,4 120 min 55 °C
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